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CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

AMENDEMENT AMENDEMENT

N° 151 DE MME VAN CAUTER ET CONSORTS

Art. 1 à 16

Remplacer ces articles comme suit:

“Chapitre 1er. Disposition générale 

“Art. 1er. La présente loi règle une matière visée à 

l’article 78 de la Constitution.”

“Chapitre II. Modifi cations du Code de la nationalité 

belge

Art. 2. L’article 1er du Code de la nationalité belge, 

dont le texte actuel formera le § 1er , est complété par 

un § 2 , rédigé comme suit:

Nr. 151 VAN MEVROUW CAUTER c.s.

Art. 1 tot 16

De artikelen 1 tot 16 vervangen door wat volgt:

“Hoofdstuk 1. Algemene bepaling

Art. 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als be-

doeld in artikel 78 van de Grondwet. 

“Hoofdstuk II: wijzigingen aan het Wetboek van de 

Belgische Nationaliteit

“Art. 2. Artikel 1 van het wetboek van de Belgische 

nationaliteit, waarvan de huidige tekst § 1 zal vormen, 

wordt aangevuld met een § 2, luidend als volgt:
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“§ 2. Pour l’application de la présente loi, on entend 

par:

1° résidence principale: le lieu de l’inscription au 

registre de la population, au registre des étrangers ou 

au registre d’attente;

2° loi sur les étrangers: la loi du 15 décembre 1980 

sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et 

l’éloignement des étrangers;

3° loi sur la régularisation: la loi du 22 décembre 1999 

relative à la régularisation de séjour de certaines 

catégories d’étrangers séjournant sur le territoire du 

Royaume;

4° faits personnels graves: des faits qui sont notam-

ment:

a) le fait de se trouver dans l’une des situations visées 

à l’article 23 ou à l’article 23/1;

b) le fait d’adhérer à un mouvement ou à une orga-

nisation considérés comme dangereux par la Sûreté 

de l’État;

c) l’impossibilité de contrôler l’identité ou la résidence 

principale ou de garantir l’identité;

d) le fait que le juge ait infl igé au demandeur une 

sanction défi nitive coulée en force de chose jugée en 

raison d’une quelconque forme de fraude fi scale ou 

sociale; 

e) la liste des faits personnels graves peut être com-

plétée par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres;

5° la preuve de la connaissance d’une des trois 

langues nationales: la connaissance minimale d’une 

des trois langues nationales correspondant au niveau 

A2 du Cadre européen commun de référence pour 

les langues. Cette preuve doit être rapportée par les 

moyens de preuve défi nis dans un arrêté royal délibéré 

en Conseil des ministres;

6° jour ouvrable: le jour ouvrable visé à l’article 53 

du Code judiciaire;

7° journée de travail: les journées de travail et les 

journées assimilées au sens des articles 37 et 38 de 

l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementa-

tion du chômage, étant entendu que le travail effectué à 

l’étranger et les journées y assimilées ne sont pas pris 

en compte. Si, au cours de la période de référence de 

cinq ans, l’étranger a travaillé à la fois comme travailleur 

salarié et/ou agent statutaire nommé dans la fonction 

publique et comme travailleur indépendant à titre prin-

cipal, chaque trimestre presté comme indépendant à 

“§ 2. Voor de toepassing van deze wet wordt ver-

staan onder:

1° hoofdverblijfplaats: de plaats van inschrijving in 

het bevolkings- of vreemdelingen- of wachtregister;

2° vreemdelingenwet: de wet van 15 december 1980 

betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 

de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen;

3° regularisatiewet: de wet van 22 december 1999 

betreffende de regularisatie van het verblijf van be-

paalde categorieën van vreemdelingen verblijvend op 

het grondgebied van het Rijk;

4° gewichtige feiten eigen aan de persoon zijn onder 

meer: 

a) het feit zich te bevinden in een van de gevallen 

voorzien in artikel 23 of 23/1;

b) het feit aanhanger te zijn van een beweging of 

organisatie die door de Staatsveiligheid als gevaarlijk 

wordt beschouwd;

c) het feit dat de identiteit of hoofdverblijfplaats on-

mogelijk kan worden gecontroleerd of de identiteit niet 

kan worden gewaarborgd;

d) het feit dat aan de aanvrager, omwille van eender 

welke vorm van sociale of fi scale fraude, door de rechter 

een defi nitieve sanctie is opgelegd die in kracht van 

gewijsde is gegaan.”

e) de lijst van gewichtige feiten eigen aan de per-

soon kan aangevuld worden bij een koninklijk besluit 

vastgesteld na overleg in Ministerraad;

5° het bewijs van kennis van één van de drie lands-

talen: minimaal kennis van één van de drie landsta-

len die gelijk is aan het niveau A2 van het Europees 

Referentiekader voor talen. Het bewijs dient te worden 

geleverd aan de hand van de bewijsmiddelen die wor-

den weerhouden in een koninklijk besluit vastgesteld 

na overleg in Ministerraad;

6° werkdag: de werkdag zoals bedoeld in artikel 53 

van het gerechtelijk wetboek;

7° arbeidsdag: de arbeidsdagen en de met arbeids-

dagen gelijkgestelde dagen in de zin van artikel 37 en 

38 van het koninklijk besluit van 25  november  1991 

houdende de werkloosheidsreglementering, met dien 

verstande dat de in het buitenland verrichte arbeid en 

de in het buitenland gelijkgestelde dagen niet worden 

meegerekend. Ingeval de vreemdeling in de referen-

tieperiode van vijf jaar zowel als werknemer en/of als 

statutair benoemde in een overheidsdienst heeft ge-

werkt, als zelfstandige in hoofdberoep heeft gewerkt, 
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titre principal sera comptabilisé à raison de 78 jour-

nées de travail. Le travail à temps partiel, exprimé en 

heures, est pris en compte suivant la formule utilisée 

en application de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 

portant réglementation du chômage et de ses arrêtés 

ministériels d’exécution.

8° fraude sociale: toute infraction à une législation 

sociale.

9° fraude fi scale: toute infraction aux Codes fi scaux 

ou à leurs arrêtés d’exécution commise avec une inten-

tion frauduleuse ou à dessein de nuire.”

Art. 3. L’article 5, § 1er, du même Code est complété 

par un alinéa 2 rédigé comme suit:

“Le Roi détermine, par arrêté royal délibéré en 

Conseil des ministres et sur proposition du ministre des 

Affaires étrangères, une liste des pays pour lesquels 

l’impossibilité ou les difficultés sérieuses sont admises.”

Art. 4. L’article 7bis du même Code est remplacé 

par ce qui suit:

“Art. 7bis. § 1er. Pour l’application des dispositions du 

présent Code en matière d’acquisition ou de recouvre-

ment de la nationalité belge, l’étranger doit avoir fi xé sa 

résidence principale en Belgique sur la base d’un séjour 

légal et ce, aussi bien au moment de l’introduction de 

sa demande ou déclaration que durant la période la 

précédant immédiatement. Tant le séjour légal que la 

résidence principale doivent être ininterrompus.

§ 2. On entend par séjour légal:

a) en ce qui concerne le moment de l’introduction de 

la demande ou déclaration: avoir été admis ou autorisé 

au séjour illimité dans le Royaume ou à s’y établir en 

vertu de la loi sur les étrangers;

b) en ce qui concerne la période qui précède: avoir 

été admis ou autorisé à un séjour de plus de trois mois 

dans le Royaume ou à s’y établir, ou avoir été autorisé 

au séjour en vertu de la loi sur les étrangers ou de la 

loi de régularisation.

Le Roi détermine, par arrêté royal délibéré en Conseil 

des ministres, les documents qui seront pris en consi-

dération en tant que preuve du séjour mentionné à 

l’alinéa précédent.

wordt ieder als zelfstandige in hoofdberoep gewerkt 

kwartaal voor 78 arbeidsdagen in rekening gebracht. 

Deeltijdse arbeid wordt in aanmerking genomen vol-

gens de formule die wordt gebruikt in toepassing van 

het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende 

de werkloosheidsreglementering en de ministeriële be-

sluiten die daaraan uitvoering geven, uitgedrukt in uren. 

8° sociale fraude: iedere inbreuk op een sociale 

wetgeving

9° fi scale fraude: iedere overtreding van de fi scale 

wetboeken of van de ter uitvoering ervan genomen 

besluiten met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om 

te schaden.”

Art. 3. Artikel 5, § 1, van hetzelfde Wetboek, wordt 

aangevuld met een tweede lid, luidende:

“De Koning bepaalt, bij een koninklijk besluit vastge-

steld na overleg in de Ministerraad en op voorstel van 

de minister van Buitenlandse zaken, een lijst van landen 

waarvan de onmogelijkheid of zware moeilijkheden 

worden aanvaard.”

Art. 4. Artikel 7bis van hetzelfde Wetboek, wordt 

vervangen als volgt:

“Art. 7bis. § 1. Voor de toepassing van de bepalin-

gen van dit Wetboek inzake verkrijging of herkrijging 

van de Belgische nationaliteit, moet de vreemdeling 

zijn hoofdverblijfplaats in België hebben op grond van 

een wettelijk verblijf, en dit zowel op het moment van 

het indienen van zijn aanvraag of verklaring, als gedu-

rende de onmiddellijk daaraan voorafgaande periode. 

Zowel het wettelijk verblijf als het hoofdverblijf dienen 

ononderbroken te zijn.

§ 2. Onder wettelijk verblijf wordt verstaan:

a) voor wat betreft het moment van de indiening van 

zijn aanvraag of verklaring: toegelaten of gemachtigd 

zijn tot een verblijf van onbeperkte duur in het Rijk of om 

er zich te vestigen op basis van de vreemdelingenwet;

b) voor wat betreft de voorafgaande periode: toege-

laten of gemachtigd zijn tot een verblijf van meer dan 

drie maanden in het Rijk of om er zich te vestigen, of 

gemachtigd zijn tot verblijf op basis van de vreemde-

lingenwet of van de regularisatiewet.

De Koning bepaalt, bij een koninklijk besluit vastge-

steld na overleg in Ministerraad, welke documenten in 

aanmerking komen als bewijs van het verblijf vermeld 

in het vorige lid.
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§ 3. Dans les cas prévus par le présent Code, le 

caractère ininterrompu du séjour tel que défi ni au 

paragraphe 2 n’est pas affecté par des absences tem-

poraires de six mois maximum et ce, pour autant que 

ces absences ne dépassent pas au total une durée d’un 

cinquième des délais requis par le présent Code dans 

le cadre de l’acquisition de la nationalité.”

Art. 5. Dans le chapitre II du même Code, l’intitulé 

de la section 3 est complété par les mots “ou par effet 

collectif d’un acte d’acquisition.”

Art. 6. L’article 11 du même Code est remplacé par 

ce qui suit:

“Art. 11. § 1er. Les enfants suivants sont Belges sur 

la base d’une naissance en Belgique:

1° si l’enfant est né en Belgique, et pour autant qu’un 

de ses parents au moins:

a) soit né lui-même en Belgique;

b) et ait eu sa résidence principale en Belgique 

durant cinq ans au cours des dix années précédant la 

naissance de l’enfant;

2° si l’enfant est né en Belgique et est adopté par un 

étranger, et pour autant que l’adoptant:

a) soit né lui-même en Belgique;

b) et ait eu sa résidence principale en Belgique 

durant cinq ans au cours des dix années précédant la 

date à laquelle l’adoption produit ses effets.

Si la fi liation à l’égard du parent visé à l’alinéa 1er, 1°, 

n’est établie qu’après la date du jugement ou de l’arrêt 

homologuant ou prononçant l’adoption, la nationalité 

belge n’est accordée à l’enfant que si la fi liation est 

établie à l’égard de l’adoptant ou du conjoint de celui-ci.

La personne à laquelle la nationalité belge a été 

accordée en vertu de l’alinéa 1er, 1°, conserve cette 

nationalité si elle a atteint l’âge de dix-huit ans ou qu’elle 

est émancipée au moment où sa fi liation n’est plus 

établie. Si elle n’a pas atteint l’âge de dix-huit ans et 

qu’elle n’est pas émancipée, les actes passés lorsque 

la fi liation était encore établie et pour lesquels l’état de 

Belge est requis ne peuvent être contestés pour le seul 

motif que l’intéressé n’avait pas cette nationalité. Il en 

est de même des droits acquis avant la même date.

§ 3. In de gevallen bepaald in dit Wetboek wordt het 

ononderbroken karakter van het verblijf zoals bedoeld 

in paragraaf 2 niet beïnvloed door tijdelijke afwezig-

heden van hoogstens zes maanden, voor zover deze 

afwezigheden in totaal de duur van een vijfde van de 

in dit Wetboek vereiste termijnen voor verkrijging niet 

overschrijden.”

Art. 5. In hoofdstuk II van hetzelfde wetboek wordt het 

opschrift van afdeling 3 aangevuld met de woorden: “of 

als gezamenlijk gevolg van een akte van verkrijging.”

Art. 6. Artikel 11 van hetzelfde Wetboek wordt ver-

vangen als volgt:

“Art. 11. § 1. Volgende kinderen zijn Belg op grond 

van geboorte in België:

1° indien het kind in België wordt geboren dit voor 

zover minstens één van de ouders:

a) zelf in België is geboren;

b) en gedurende vijf jaar in de loop van de tien jaren 

voorafgaand aan de geboorte van het kind zijn hoofd-

verblijf in België heeft gehad.

2° indien het kind in België is geboren en geadop-

teerd wordt door een vreemdeling en dit voor zover de 

adoptant:

a) zelf in België is geboren;

b) en gedurende vijf jaar in de loop van de tien jaren 

voorafgaand aan de dag waarop de adoptie uitwerking 

heeft, zijn hoofdverblijf in België heeft gehad.

Indien de afstamming ten aanzien van de ouder 

bedoeld in het eerste lid, 1°, pas wordt vastgesteld 

na de datum van het vonnis of arrest dat de adoptie 

homologeert of uitspreekt, dan wordt de Belgische 

nationaliteit slechts verleend aan het kind indien de 

afstamming wordt vastgesteld ten aanzien van de 

adoptant of diens echtgenoot. 

De persoon aan wie de Belgische nationaliteit is 

toegekend krachtens het eerste lid, 1°, behoudt die 

nationaliteit indien hij de leeftijd van achttien jaar heeft 

bereikt of ontvoogd is op het ogenblik dat zijn afstam-

ming niet langer vaststaat. Is hij nog geen achttien jaar 

noch ontvoogd, dan kunnen de handelingen die gesteld 

werden toen de afstamming nog vaststond en waarvoor 

de staat van Belg vereist was, niet betwist worden enkel 

en alleen omdat de belanghebbende die nationaliteit 

niet bezat. Dit is eveneens het geval voor de rechten 

die vóór deze datum, verkregen zijn. 
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La nationalité visée à l’alinéa 1er, 2°, est accordée à 

partir du jour où l’adoption produit ses effets, à moins 

qu’à cette date, l’enfant ait atteint l’âge de dix-huit ans 

ou soit émancipé.

§ 2. Les enfants suivants sont Belges à la suite d’une 

déclaration faite par les parents ou par les adoptants:

1° si l’enfant est né en Belgique et a, depuis sa nais-

sance, sa résidence principale en Belgique et ce, pour 

autant que les parents ou les adoptants:

a) fassent une déclaration avant que l’enfant n’ait 

atteint l’âge de douze ans;

b) aient eu leur résidence principale en Belgique 

pendant les dix années précédant la déclaration;

c) et qu’au moins l’un d’entre eux soit admis ou 

autorisé à séjourner de manière illimitée en Belgique 

au moment de la déclaration;

2° si l’enfant: 

a) n’a pas encore atteint l’âge de dix-huit ans;

b) et n’a pas encore été émancipé avant cet âge;

c) a sa résidence principale en Belgique;

et ce, pour autant qu’un parent ou un adoptant:

a) acquière ou recouvre volontairement la nationalité 

belge;

b) et exerce l’autorité parentale sur l’enfant.

Lorsque la fi liation de l’enfant est établie à l’égard de 

ses deux parents, la déclaration visée à l’alinéa 1er, 1° et 

2°, est faite conjointement par ceux-ci. Si l’enfant a été 

adopté par deux personnes, cette déclaration est faite 

conjointement par les deux adoptants. La déclaration 

d’un parent ou d’un adoptant suffit si l’autre parent ou 

adoptant:

a) est décédé;

b) ou est dans l’impossibilité de manifester sa volonté;

c) ou a été déclaré absent;

d) ou n’a plus sa résidence principale en Belgique, 

mais consent à l’attribution de la nationalité belge.

La déclaration faite par un parent ou un adoptant 

suffit si:

a) la fi liation de l’enfant n’est établie qu’à l’égard d’un 

de ses parents;

b) ou si l’enfant n’a été adopté que par une seule 

personne, sauf si l’adoptant est le conjoint du parent, 

De nationaliteit in het eerste lid, 2°, wordt toegekend 

vanaf de dag waarop de adoptie uitwerking heeft, tenzij 

het kind op die dag de leeftijd van achttien jaar bereikt 

heeft of ontvoogd is. 

§ 2. Volgende kinderen zijn Belg ingevolge verklaring 

afgelegd door de ouders of adoptanten:

1° indien het kind in België is geboren en sinds zijn 

geboorte zijn hoofdverblijfplaats in België heeft en dit 

voor zover de ouders of de adoptanten:

a) een verklaring afl eggen voor het kind twaalf jaar 

wordt;

b) en gedurende de tien jaren voorafgaand aan de 

verklaring hun hoofdverblijfplaats in België hebben 

gehad;

c) en minstens één van hen op het ogenblik van de 

verklaring toegelaten of gemachtigd is om voor onbe-

perkte duur in België te verblijven; 

2° indien het kind: 

a) de leeftijd van achttien jaar nog niet heeft bereikt;

b) en nog niet ontvoogd is voor die leeftijd;

c) en zijn hoofdverblijfplaats in België heeft;

en dit voor zover een ouder of een adoptant:

a) de Belgische nationaliteit vrijwillig verkrijgt of 

herkrijgt;

b) en het ouderlijk gezag uitoefent over het kind;

De verklaring in het eerste lid, 1° en 2°, wordt door 

beide ouders gezamenlijk afgelegd wanneer de afstam-

ming van het kind ten aanzien van beide vaststaat. Bij 

adoptie door twee personen, wordt deze verklaring 

door de twee adoptanten gezamenlijk afgelegd. De 

verklaring van één ouder of adoptant volstaat indien 

de andere ouder of adoptant:

a) overleden is;

b) of zich in de onmogelijkheid bevindt zijn wil te 

kennen te geven;

c) of afwezig is verklaard;

d) of zijn hoofdverblijf niet meer in België heeft, maar 

in de toekenning van de Belgische nationaliteit toestemt.

De verklaring door één ouder of adoptant volstaat 

eveneens indien:

a) de afstamming van het kind slechts ten aanzien 

van één van zijn ouders vaststaat;

b) of het kind slechts door één persoon is geadop-

teerd, tenzij de adoptant de echtgenoot is van de ouder, 
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auquel cas la déclaration est faite par les deux inté-

ressés.

La déclaration visée à l’alinéa 1er est faite conformé-

ment à l’article 15.”

Art. 7. L’article 11bis du même Code est abrogé.

Art. 8. L’article 12 du même Code est abrogé.

Art. 9. Le chapitre 3 du même Code – acquisition de 

la nationalité belge, qui contient les articles 12bis à 21, 

est remplacé par ce qui suit:

“Chapitre III.  Acquisition de la nationalité belge

Section 1re.  Acquisition de la nationalité belge par 

déclaration de nationalité

Art. 12bis. § 1er. Peuvent acquérir la nationalité belge 

en faisant une déclaration conformément à l’article 15:

1° l’étranger qui: 

a) a atteint l’âge de dix-huit ans; 

b) est né en Belgique et y séjourne légalement depuis 

sa naissance; 

2° l’étranger qui: 

a) a atteint l’âge de dix-huit ans; 

b) et séjourne légalement en Belgique depuis cinq 

ans; 

c) et apporte la preuve de la connaissance d’une 

des trois langues nationales officielles; 

d) et prouve son intégration sociale: 

— ou bien par un diplôme ou un certifi cat délivré par 

un établissement d’enseignement organisé, reconnu 

ou subventionné par une Communauté ou par l’Ecole 

Royale Militaire et qui est au moins du niveau de l’ensei-

gnement secondaire supérieur; 

— ou bien en ayant suivi une formation profession-

nelle d’au moins 400 heures reconnue par une autorité 

compétente; 

— ou bien en ayant suivi un cours d’intégration prévu 

par l’autorité compétente de sa résidence principale au 

moment où il débute son cours d’intégration; 

in welk geval de verklaring door beide belanghebben-

den wordt afgelegd.

De verklaring in het eerste lid gebeurt overeenkom-

stig artikel 15.”

Art. 7. Artikel 11bis van hetzelfde Wetboek wordt 

opgeheven

Art. 8. Artikel 12 van hetzelfde Wetboek wordt op-

geheven

Art. 9. Hoofdstuk 3 van hetzelfde Wetboek – verkrij-

ging van de Belgische nationaliteit, dat de artikelen 

12bis tot en met 21 omvat, wordt vervangen als volgt:

“Hoofdstuk III. Verkrijging van de Belgische 

nationaliteit

Afdeling 1. Verkrijging van de Belgische nationaliteit 

door nationaliteitsverklaring.

Art. 12bis. § 1. De Belgische nationaliteit kunnen 

verkrijgen door een verklaring af te leggen overeen-

komstig artikel 15:

1° de vreemdeling die:

a) de leeftijd van achttien jaar heeft bereikt;

b) en die in België geboren is en er sedert zijn ge-

boorte wettelijk verblijft; 

2° de vreemdeling die:

a) de leeftijd van achttien jaar heeft bereikt;

b) en vijf jaar wettelijk verblijf heeft;

c) en het bewijs levert van de kennis van één van de 

drie officiële landstalen 

d) en zijn maatschappelijke integratie bewijst door:

— hetzij een diploma of getuigschrift van een onder-

wijsinstelling opgericht, erkend of gesubsidieerd door 

een Gemeenschap of de Koninklijke Militaire School en 

dat minstens van het niveau is van het hoger secundair 

onderwijs;

— hetzij een beroepsopleiding van minimum 400 uur 

erkend door een bevoegde overheid hebben gevolgd 

— hetzij een inburgeringscursus gevolgd hebben 

zoals voorzien door de bevoegde overheid van zijn 

hoofdverblijfplaats op het tijdstip dat hij zijn inburge-

ringscursus aanvat;
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— ou bien en ayant travaillé de manière ininterrompue 

pendant (depuis?) cinq ans comme travailleur salarié 

et/ou comme fonctionnaire statutaire et/ou comme 

travailleur indépendant à titre principal. 

e) et prouve sa participation économique:

— soit en ayant travaillé pendant au moins 468 jour-

nées de travail au cours des cinq dernières années en 

tant que travailleur salarié et/ou agent statutaire dans 

la fonction publique; 

— soit en ayant payé, en Belgique, dans le cadre 

d’une activité professionnelle indépendante exercée à 

titre principal, les cotisations sociales trimestrielles dues 

par les travailleurs indépendants pendant au moins six 

trimestres au cours des cinq dernières années;

La durée de la formation suivie dans les cinq ans qui 

ont précédé la demande visée au 2°, d), premier et/ou 

deuxième tirets, est déduite de la durée de l’activité 

professionnelle requise de 468 jours minimum ou de 

la durée de l’activité professionnelle indépendante à 

titre principal.

3° l’étranger qui: 

a) a atteint l’âge de dix-huit ans; 

b) et séjourne légalement en Belgique depuis cinq 

ans; 

c) et apporte la preuve de la connaissance d’une 

des trois langues nationales officielles; 

d) et est marié avec une personne de nationalité 

belge si les époux ont vécu ensemble en Belgique 

pendant au moins trois ans, ou est le parent d’un enfant 

belge mineur ou mineur non émancipé; 

e) et prouve son intégration sociale: 

— ou bien par un diplôme ou un certifi cat délivré 

par un établissement d’enseignement fondé, reconnu 

ou subventionné par une Communauté ou par l’École 

royale militaire et qui est au moins du niveau de l’ensei-

gnement secondaire supérieur; 

— ou bien en ayant suivi une formation profession-

nelle d’au moins 400 heures reconnue par une autorité 

compétente, et en ayant travaillé, au cours des cinq 

années précédentes, pendant au moins 234 journées 

comme travailleur salarié et/ou comme agent statutaire 

nommé dans la fonction publique ou en ayant payé en 

Belgique, dans le cadre d’une activité professionnelle 

indépendante à titre principal, les cotisations sociales 

trimestrielles dues par les travailleurs indépendants 

pendant au moins trois trimestres.

— hetzij gedurende de voorbije vijf jaar onafgebroken 

als werknemer en/of als statutaire en/of als zelfstandige 

in hoofdberoep te hebben gewerkt.

e) en zijn economische participatie bewijst door:

— hetzij als werknemer en/of als statutair benoemde 

in een overheidsdienst gedurende de voorbije vijf jaar 

minimaal 468 arbeidsdagen te hebben gewerkt;

— hetzij in het kader van een zelfstandige beroeps-

activiteit in hoofdberoep de voorbije vijf jaar gedurende 

minstens zes kwartalen de sociale kwartaalbijdragen 

voor zelfstandigen in België hebben betaald;

De duurtijd van de opleiding gevolgd tijdens de vijf 

jaar voorafgaand aan de aanvraag bedoeld in 2°, d), 

eerste en/of tweede streepje wordt in mindering ge-

bracht van vereiste termijn minstens 468 dagen gewerkt 

te hebben of de termijn van zelfstandige beroepsacti-

viteit in hoofdberoep. 

3° de vreemdeling die: 

a) de leeftijd van achttien jaar heeft bereikt;

b) en vijf jaar wettelijk verblijf heeft; 

c)  en het bewijs levert van de kennis van één van 

de drie officiële landstalen;

d)  en gehuwd is met een Belg indien de echtgenoten 

gedurende ten minste drie jaar in België hebben samen-

geleefd  of de ouder is van een Belgisch minderjarig of 

niet-ontvoogd minderjarig kind;

e) en zijn maatschappelijke integratie bewijst door:

— hetzij een diploma of getuigschrift van een onder-

wijsinstelling opgericht, erkend of gesubsidieerd door 

een Gemeenschap of de Koninklijke Militaire School en 

dat minstens van het niveau is van het hoger secundair 

onderwijs;

— hetzij een beroepsopleiding van minimum 400 uur 

erkend door een /bevoegde overheid hebben gevolgd 

en in de voorbije vijf jaar als werknemer en/of als statu-

tair benoemde in een overheidsdienst gewerkt hebben 

gedurende tenminste 234 arbeidsdagen of in het kader 

van een zelfstandige beroepsactiviteit in hoofdberoep 

gedurende minstens 3 kwartalen de sociale kwartaal-

bijdragen voor zelfstandigen  in België hebben betaald. 
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— ou bien en ayant suivi un cours d’intégration prévu 

par l’autorité compétente de sa résidence principale au 

moment où il débute son cours d’intégration; 

4° l’étranger qui: 

a) a atteint l’âge de dix-huit ans; 

b) et séjourne légalement en Belgique depuis cinq 

ans; 

c) et apporte la preuve qu’il ne peut, en raison d’un 

handicap ou d’une invalidité, ni occuper un emploi ni 

exercer une activité économique, ou a atteint l’âge de 

la pension.

5° l’étranger qui: 

a) a atteint l’âge de dix-huit ans; 

b) et séjourne légalement en Belgique depuis dix ans; 

c) et apporte la preuve de la connaissance d’une 

des trois langues nationales officielles; 

d) et justifi e de sa participation à la vie de sa com-

munauté d’accueil. Cette preuve peut être apportée par 

toutes voies de droit, et contient des éléments attestant 

que le demandeur prend part à la vie économique, et/

ou socioculturelle de cette communauté d’accueil.   

§ 2. Lorsque l’intégration sociale visée au § 1er, 2°, d 

et au § 1er, 3°, e, est démontrée en ayant suivi un cours 

d’intégration prévu par une autorité compétente qui 

n’est pas la même autorité compétente que celle de la 

résidence principale du demandeur au moment de sa 

demande, et ce, parce que le demandeur a changé de 

résidence principale avant d’atteindre la durée légale 

visée au § 1er, 2°, b et § 1er, 3°, b, pour s’installer sur le 

territoire d’une autre autorité compétente, le demandeur 

doit également apporter la preuve de la connaissance 

de la langue prévue par les autorités compétentes 

de sa résidence principale dans le cadre du cours 

d’intégration. Cette preuve doit être apportée de la 

même manière que celle qui est exigée pour prouver 

la connaissance d’une des trois langues nationales 

officielles. 

§ 3. La déclaration comporte, préalablement à la 

signature de l’étranger, la mention suivante, écrite de 

la main de l’étranger: “Je déclare vouloir acquérir la 

nationalité belge et me soumettre à la Constitution, aux 

lois du peuple belge et à la Convention de sauvegarde 

des droits de l’homme et des libertés fondamentales”.

Art. 13. (abrogé)

Art. 14. (abrogé)

— hetzij een inburgeringscursus gevolgd hebben 

zoals voorzien door de bevoegde overheid van zijn 

hoofdverblijfplaats op het tijdstip dat hij zijn inburge-

ringscursus aanvat;

4° de vreemdeling die:

a) de leeftijd van achttien jaar heeft bereikt; 

b) en vijf jaar wettelijk verblijf heeft;  

c) het bewijs levert omwille van een handicap of 

invaliditeit geen betrekking of economische activiteit te 

kunnen uitoefenen of de pensioengerechtigde leeftijd 

heeft bereikt;

5° de vreemdeling die:

a) de leeftijd van achttien jaar heeft bereikt;

b) en tien jaar wettelijk verblijf heeft;

c) en het bewijs levert van zijn kennis van één van 

de drie officiële landstalen;

d) en het bewijs levert van zijn deelname aan het 

leven van zijn onthaalgemeenschap. Dit bewijs kan 

door alle rechtsmiddelen geleverd worden, en bevat 

elementen waaruit blijkt dat de aanvrager deelneemt 

aan het economische en/of socio-culturele leven van 

die onthaalgemeenschap.

§ 2. Indien de maatschappelijke integratie bedoeld 

in § 1, 2°, d en § 1, 3°, e bewezen wordt aan de hand 

van een inburgeringscursus uitgegeven door de be-

voegde overheid die niet dezelfde overheid is als deze 

waar de aanvrager zijn hoofdverblijfplaats heeft op het 

tijdstip van de aanvraag, en dit omdat de aanvrager 

zijn hoofdverblijfplaats heeft gewijzigd voor de wet-

telijke termijn bedoeld in § 1, 2°, b en § 1, 3°, b, naar 

het grondgebied van een andere bevoegde overheid, 

dient de aanvrager tevens ook het bewijs te leveren 

van de kennis van de taal die de bevoegde overheid 

van zijn hoofdverblijfplaats voorziet in het kader van 

de inburgeringscursus. Dit bewijst dient geleverd te 

worden op dezelfde manier als deze die vereist is voor 

het bewijs van één van de drie landstalen.

§ 3. De verklaring bevat voorafgaand aan de hand-

tekening van de vreemdeling de volgende, door de 

vreemdeling met de hand geschreven vermelding “Ik 

verklaar Belgisch staatsburger te willen worden en de 

Grondwet, de wetten van het Belgische volk en het 

Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 

en de fundamentele vrijheden te zullen naleven”.

Art. 13. (opgeheven)

Art. 14. (opgeheven)
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Art. 15. § 1er. L’étranger fait la déclaration devant 

l’officier de l’état civil de sa résidence principale.

Si le nom et le prénom de l’étranger ne sont pas 

orthographiés de la même façon dans le registre de la 

population, le registre des étrangers, le casier judiciaire 

ou les documents présentés, la demande est suspen-

due jusqu’à ce que l’orthographe ait été uniformisée 

dans tous les registres et documents.

Si l’étranger n’a pas de nom ou de prénom, l’offi-

cier de l’état civil proposera à l’étranger d’entamer 

gratuitement une procédure conformément à la loi du 

15 mai 1987 relative aux noms et prénoms, auquel cas 

la demande est suspendue jusqu’à ce que l’étranger 

ait un nom et un prénom.

§ 2. L’officier de l’état civil examine l’exhaustivité de 

la déclaration dans les 30 jours ouvrables qui suivent 

le dépôt de celle-ci.

Lorsqu’une déclaration est incomplète, l’officier offre 

au demandeur la possibilité de réparer l’oubli dans un 

délai de deux mois. L’officier de l’état civil indique dans 

un formulaire fi xé par arrêté royal délibéré en Conseil 

des ministres quelles sont les pièces qui font défaut 

dans la déclaration.

S’il n’est pas ou pas suffisamment fait usage de la 

possibilité de réparer l’oubli, la demande est déclarée 

irrecevable.

Si la demande est complète et recevable et si le droit 

d’enregistrement mentionné à l’article 238 du Code 

des droits d’enregistrement a été acquitté, l’officier de 

l’état civil délivre un récépissé, soit dans les trente-cinq 

jours ouvrables suivant le dépôt de la déclaration si la 

déclaration a immédiatement été jugée complète, soit 

dans les quinze jours ouvrables suivant l’expiration du 

délai accordé à l’étranger pour réparer l’oubli.

Si la demande est jugée incomplète, il en est donné 

connaissance par lettre recommandée dans les trente-

cinq jours ouvrables suivant le dépôt de la déclaration 

ou dans les quinze jours ouvrables suivant l’expiration 

du délai accordé à l’étranger pour réparer l’oubli. Le 

paiement tardif du droit de rôle ne peut toutefois pas 

être régularisé.

Si le récépissé ou le caractère incomplet de la décla-

ration n’a pas été notifi é dans les délais, la demande 

est réputée complète. La déclaration expresse ou 

Art. 15. § 1. De vreemdeling legt de verklaring af 

voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van zijn 

hoofdverblijfplaats. 

Indien de schrijfwijze van de naam of voornaam van 

de vreemdeling niet identiek vermeld wordt in het be-

volkingsregister, vreemdelingenregister, strafregister of 

de voorgelegde documenten, dan wordt de aanvraag 

opgeschort totdat de schrijfwijze in alle registers en do-

cumenten met elkaar in overeenstemming is gebracht. 

Indien de vreemdeling geen naam of voornaam heeft, 

zal de ambtenaar van de burgerlijke stand de vreemde-

ling voorstellen kosteloos een procedure op te starten 

overeenkomstig de wet van 15 mei 1987 betreffende 

de namen en voornamen, in welk geval de aanvraag 

wordt opgeschort totdat de vreemdeling een naam en 

voornaam heeft bekomen.

§ 2. De ambtenaar van de burgerlijke stand onder-

zoekt de volledigheid van de verklaring binnen de 30 

werkdagen na afl egging van de verklaring. 

Indien een verklaring onvolledig is, biedt de ambte-

naar de aanvrager de gelegenheid om binnen de twee 

maanden het verzuim te herstellen. De ambtenaar van 

de burgerlijke stand geeft in een formulier zoals vastge-

steld bij een koninklijk besluit na overleg in ministerraad, 

aan welke stukken in de verklaring ontbreken. 

Indien van de gelegenheid om het verzuim te herstel-

len geen dan wel op niet afdoende wijze gebruik wordt 

gemaakt, wordt de aanvraag niet-ontvankelijk verklaard. 

Als de aanvraag volledig en ontvankelijk is, en het 

registratierecht vermeld in artikel 238 van het wetboek 

registratierechten werd voldaan, dan geeft de ambte-

naar van de burgerlijke stand een ontvangstbewijs af, 

hetzij binnen de vijfendertig werkdagen na afl egging 

van de verklaring indien de verklaring meteen volledig 

werd bevonden, hetzij binnen de vijftien werkdagen na 

het verstrijken van de termijn die aan de vreemdeling 

werd verleend om het verzuim te herstellen. 

Wordt de aanvraag onvolledig beschouwd, dan wordt 

hiervan kennis gegeven bij per post aangetekende brief 

binnen de vijfendertig werkdagen na afl egging van de 

verklaring, dan wel hetzij  binnen de vijftien werkdagen 

na het verstrijken van de termijn die aan de vreemde-

ling wordt verleend om het verzuim te herstellen.  De 

niet-tijdige betaling van het rolrecht kan evenwel niet 

worden geregulariseerd.

Bij gebrek aan tijdige kennisgeving van het ont-

vangstbewijs of de onvolledig verklaring, wordt de 

aanvraag geacht volledig te zijn. Tegen de uitdrukkelijke 
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tacite d’irrecevabilité peut faire l’objet d’un recours 

en annulation devant la section du contentieux admi-

nistratif du Conseil d’État, ainsi que le prévoit l’article 

14, § 1er, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 

12 janvier 1973.

Le Roi détermine, par arrêté royal délibéré en Conseil 

des ministres et sur la proposition du ministre de la 

Justice, les actes et justifi catifs à joindre à la demande 

pour apporter la preuve que les conditions sont réunies 

et que le dossier a été jugé complet, comme le prévoit 

l’alinéa 1er.

L’officier transmet, pour avis, une copie de l’intégralité 

du dossier au parquet du tribunal de première instance 

du ressort, au plus tard dans les cinq jours ouvrables 

de la délivrance du récépissé. Le procureur du Roi en 

accuse réception sans délai.

En même temps qu’il communique au procureur du 

Roi copie du dossier complet, l’officier de l’état civil en 

transmet également copie à l’Office des étrangers et à 

la Sûreté de l’État.

§ 3. Dans un délai de quatre mois à compter de la 

date du récépissé, visé au § 2, le procureur du Roi peut 

émettre un avis négatif sur l’acquisition de la nationalité 

belge lorsqu’il existe un empêchement résultant de faits 

personnels graves, qu’il doit préciser dans les motifs de 

son avis, ou lorsque les conditions de base, qu’il doit 

indiquer, ne sont pas remplies.

Si en violation de l’alinéa 1er, la déclaration fait 

l’objet d’une communication tardive intervenant dans 

le courant du dernier mois du délai, celui-ci est d’office 

prolongé d’un mois à dater de la communication du 

dossier au parquet.

Lorsqu’il estime ne pas devoir émettre d’avis néga-

tif, il envoie à l’officier de l’état civil une attestation 

signifi ant l’absence d’avis négatif. La déclaration est 

immédiatement inscrite et mentionnée conformément 

à l’article 22, § 4.

À l’expiration du délai de quatre mois, le cas échéant, 

prolongé conformément à l’alinéa 2, et à défaut d’avis 

négatif ou de transmission d’une attestation signifi ant 

l’absence d’avis négatif, la déclaration est inscrite 

d’office et mentionnée conformément à l’article 22, 

§ 4. Toutefois, à défaut de communication visée à l’ali-

néa 1er, l’inscription n’a pas lieu, l’officier de l’état civil 

en informe immédiatement l’intéressé.

dan wel stilzwijgende onontvankelijk verklaring staat 

een annulatieberoep open bij de afdeling bestuurs-

rechtspraak van de Raad van State zoals voorzien in 

artikel 14, § 1, van de Wetten op de Raad van State, 

gecoördineerd op 12 januari 1973.

De Koning bepaalt, bij een koninklijk besluit vastge-

steld na overleg in Ministerraad en op voordracht van 

de minister van Justitie, welke akten en stavingsstukken 

bij het verzoek moeten worden gevoegd om te bewijzen 

dat voldaan is aan de voorwaarden, en het dossier als 

volledig wordt bevonden als bedoeld in het eerste lid .

De ambtenaar zendt een afschrift van het volledige 

dossier voor advies naar het parket van de rechtbank 

van eerste aanleg van het rechtsgebied, uiterlijk bin-

nen de vijf werkdagen die volgen op de afl evering van 

het ontvangstbewijs. De procureur des Konings geeft 

hiervan onverwijld ontvangstmelding. 

Op hetzelfde ogenblik dat de ambtenaar van de 

burgerlijke stand aan de procureur des Konings een 

afschrift van het volledige dossier overzendt, zendt hij 

eveneens een afschrift aan de dienst Vreemdelingen-

zaken en de Veiligheid van de Staat.

§ 3. De procureur des Konings kan binnen vier maan-

den te rekenen van de in § 2 bedoelde ontvangstbewijs, 

een negatief advies uitbrengen inzake de verkrijging 

van de Belgische nationaliteit wanneer er een beletsel 

is wegens gewichtige feiten, eigen aan de persoon, die 

hij in de motivering van zijn advies dient te omschrijven, 

of als de grondvoorwaarden, die hij moet aanduiden, 

niet vervuld zijn.

Als bij miskenning van het eerste lid, de laattijdige 

overzending van de verklaring plaatsheeft in de loop 

van de laatste maand van de termijn, wordt deze 

ambtswege verlengd met één maand, te rekenen van 

de overzending van het dossier aan het parket.

Indien hij meent geen negatief advies te moeten uit-

brengen, zendt hij een attest dat er geen negatief advies 

wordt uitgebracht aan de ambtenaar van de burgerlijke 

stand. De verklaring wordt onmiddellijk ingeschreven 

en vermeld zoals bepaald bij artikel 22, § 4.

Bij het verstrijken van de termijn van vier maanden, 

desgevallend verlengd overeenkomstig het tweede 

lid, en bij ontstentenis van een negatief advies of over-

zending van een attest dat er geen negatief advies 

wordt uitgebracht, wordt de verklaring ambtshalve 

ingeschreven en vermeld zoals bepaald bij artikel 22, 

§ 4. Bij gebreke aan overzending bedoeld in het eerste 

lid heeft er echter geen inschrijving plaats en brengt 

de ambtenaar van de burgerlijke stand de belangheb-

bende daarvan onmiddellijk op de hoogte.



110476/013DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

Notifi cation de l’inscription est faite à l’intéressé par 

l’officier de l’état civil.

La déclaration a effet à compter de l’inscription.

§ 4. L’avis négatif du procureur du Roi doit être 

motivé. Il est notifi é à l’officier de l’état civil et, par lettre 

recommandée à la poste, à l’intéressé par les soins du 

procureur du Roi.

§ 5. L’intéressé peut inviter l’officier de l’état civil, par 

lettre recommandée à la poste, à transmettre son dos-

sier au tribunal de première instance dans les quinze 

jours suivant la date de réception des informations 

visées:

— au § 3, alinéa 4, dernière phrase;

— dans l’avis négatif visé au § 3.

Après avoir entendu ou appelé l’intéressé, le tribu-

nal de première instance statue par voie de décision 

motivée sur le bien-fondé:

— du § 3, alinéa 4, dernière phrase;

— de l’avis négatif visé au § 3.

La décision est notifi ée à l’intéressé par le greffe du 

tribunal de première instance. Dans les quinze jours de 

la notifi cation, l’intéressé et le procureur du Roi peuvent 

interjeter appel de la décision, par requête adressée 

à la cour d’appel. La prorogation des délais suite aux 

vacances judiciaires a lieu conformément à l’article 50, 

alinéa 2, du Code judiciaire. 

La cour statue, après avis du procureur général, et 

après avoir entendu ou appelé l’intéressé.

Les citations ou notifi cations se font par la voie 

administrative.

Le dispositif de la décision passée en force de chose 

jugée par laquelle l’avis négatif est déclaré non fondé 

est envoyé à l’officier de l’état civil par les soins du 

ministère public.  

La déclaration est immédiatement inscrite et mention-

née conformément aux dispositions de l’article 22, § 4.  

Van de inschrijving wordt door de ambtenaar van de 

burgerlijke stand kennis gegeven aan de belangheb-

bende.

De verklaring heeft gevolg vanaf de inschrijving.

§ 4. Het negatieve advies van de procureur des 

Konings moet met redenen zijn omkleed. Het wordt 

aan de ambtenaar van de burgerlijke stand en bij een 

ter post aangetekende brief aan de belanghebbende 

betekend door toedoen van de procureur des Konings.

§ 5. De  belanghebbende kan bij een ter post aan-

getekende brief aan de ambtenaar van de burgerlijke 

stand vragen zijn dossier over te zenden aan de recht-

bank van eerste aanleg, binnen vijftien dagen na de 

ontvangst van de informatie bedoeld in:

— paragraaf 3, vierde lid, laatste zin;

— het negatieve advies bedoeld in § 3.

De rechtbank van eerste aanleg doet, na de be-

langhebbende te hebben gehoord of opgeroepen, bij 

met redenen omklede beslissing, uitspraak over de 

gegrondheid van:

— paragraaf 3, vierde lid, laatste zin;

— het negatieve advies bedoeld in § 3.

De beslissing wordt aan de belanghebbende ter 

kennis gebracht door de griffie van de rechtbank van 

eerste aanleg. De belanghebbende en de procureur 

des Konings kunnen binnen vijftien dagen na de ken-

nisgeving hoger beroep instellen tegen de beslissing, 

bij een aan het hof van beroep gericht verzoekschrift. 

De verlenging van de termijnen wegens de gerechtelijke 

vakantie geschiedt overeenkomstig artikel 50, tweede 

lid, van het Gerechtelijk Wetboek.

Het hof doet uitspraak na het advies van de procu-

reur-generaal te hebben ingewonnen en de belangheb-

bende te hebben gehoord of opgeroepen.

De dagvaardingen en kennisgevingen geschieden 

langs administratieve weg.

Het beschikkend gedeelte van de beslissing die in 

kracht van gewijsde is gegaan waarbij het negatieve 

advies ongegrond wordt verklaard, wordt door toedoen 

van het openbaar ministerie aan de ambtenaar van de 

burgerlijke stand gezonden.

De verklaring wordt onmiddellijk ingeschreven en 

vermeld zoals bepaald bij artikel 22, § 4.
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§ 6. À défaut du consentement des auteurs ou des 

adoptants exigé à l’article 11, § 2, alinéa 2, la décla-

ration peut néanmoins être souscrite par l’auteur ou 

l’adoptant, devant l’officier de l’état civil de la résidence 

principale de l’enfant. Celui-ci la communique immédia-

tement au parquet du tribunal de première instance du 

ressort. Le procureur du Roi en dresse acte, sans délai.  

Sur avis du procureur du Roi et après avoir entendu 

ou appelé les auteurs ou les adoptants, le tribunal de 

première instance se prononce sur l’agrément de la 

déclaration. Il l’agrée s’il estime le refus de consente-

ment abusif et si la déclaration ne vise pas d’autre but 

que l’intérêt de l’enfant à se voir attribuer la nationalité 

belge. La décision doit être motivée.  

La décision est notifi ée aux auteurs ou aux adoptants 

par les soins du procureur du Roi. Dans les quinze jours 

de la notifi cation, les auteurs ou les adoptants et le pro-

cureur du Roi peuvent interjeter appel de la décision  

du tribunal, par requête adressée à la cour d’appel. 

Celle-ci statue, après avis du procureur général et après 

avoir entendu ou appelé les auteurs ou les adoptants.  

Les citations et notifi cations se font par la voie admi-

nistrative.  

Le dispositif de la décision d’agrément passée en 

force de chose jugée mentionne l’identité complète 

de l’enfant; il est transcrit à la diligence du ministère 

public sur le registre mentionné à l’article 25 du lieu de 

la résidence principale de l’enfant.   

La déclaration a effet à compter de la transcription.

Art. 16. (abrogé)

Art. 17. (abrogé)

Section 2. Acquisition de la nationalité belge par la 

naturalisation

Art. 18. La naturalisation confère la nationalité belge.

Art. 19. § 1er. Pour pouvoir demander la naturalisation, 

l’intéressé doit:

1° être âgé de dix-huit ans;

2° séjourner légalement en Belgique; 

§ 6. Bij ontstentenis van de bij artikel 11, § 2, tweede 

lid, vereiste toestemming van de ouders of adoptan-

ten, kan de verklaring niettemin door de ouder of de 

adoptant worden afgelegd, voor de ambtenaar van de 

burgerlijke stand van de hoofdverblijfplaats van het kind. 

Deze zendt haar onmiddellijk over aan het parket van 

de rechtbank van eerste aanleg van het rechtsgebied. 

De procureur des Konings maakt hiervan onverwijld 

akte op.

Op advies van de procureur des Konings en na de 

ouders of de adoptanten te hebben gehoord of opge-

roepen, doet de rechtbank van eerste aanleg uitspraak 

over de inwilliging van de verklaring. Zij willigt ze in 

indien zij de weigering tot toestemming een misbruik 

acht te zijn en indien de verklaring geen ander oogmerk 

heeft dan het belang van het kind om zich de Belgische 

nationaliteit te zien toekennen. De beslissing wordt met 

redenen omkleed.

Door toedoen van de procureur des Konings worden 

de ouders of de adoptanten in kennis gesteld van de 

beslissing. Deze laatsten en de procureur des Konings 

kunnen binnen vijftien dagen na de kennisgeving hoger 

beroep instellen tegen de beslissing, bij verzoekschrift 

gericht aan het hof van beroep. Dit hof doet uitspraak 

na advies van de procureur-generaal en na de ouders 

of de adoptanten te hebben gehoord of opgeroepen. 

De dagvaardingen en kennisgevingen geschieden 

langs administratieve weg.

Het beschikkend gedeelte van de beslissing die in 

kracht van gewijsde is gegaan, tot inwilliging vermeldt 

de volledige identiteit van het kind; het wordt op verzoek 

van het openbaar ministerie overgeschreven in het re-

gister, vermeld in artikel 25, van de hoofdverblijfplaats 

van het kind.

De verklaring heeft gevolg vanaf de overschrijving.

Art. 16. (opgeheven)

Art. 17. (opgeheven)

Afdeling 2. Verkrijging van de Belgische nationaliteit 

door naturalisatie

Art. 18. De naturalisatie verleent de staat van Belg.

Art. 19. § 1. Om de naturalisatie te kunnen aanvragen, 

moet de belanghebbende:

1° achttien jaar zijn;

2° wettig verblijven in België;
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3° et avoir témoigné ou pouvoir témoigner à la 

Belgique de mérites exceptionnels dans les domaines 

scientifi que, sportif ou socioculturel et, de ce fait, pou-

voir apporter une contribution particulière au rayonne-

ment international de la Belgique;

4° et motiver pourquoi il lui est quasiment impos-

sible d’acquérir la nationalité belge par la procédure 

ordinaire de déclaration de nationalité, conformément 

à l’article 12bis.

Pour pouvoir se prévaloir de mérites exceptionnels, 

l’intéressé doit, sous peine d’irrecevabilité, pouvoir 

fournir la preuve des éléments suivants:

1° en cas de mérites exceptionnels dans le domaine 

scientifi que: un doctorat; 

2° en cas de mérites exceptionnels dans le domaine 

sportif: avoir satisfait aux critères de sélection interna-

tionaux ou aux critères imposés par le COIB pour un 

championnat d’Europe, un championnat du monde 

ou les Jeux olympiques, ou si la fédération de la dis-

cipline sportive concernée considère que l’intéressé 

peut représenter une valeur ajoutée pour la Belgique 

dans le cadre des phases éliminatoires ou fi nales d’un 

championnat d’Europe, d’un championnat du monde 

ou des Jeux olympiques; 

3° en cas de mérites exceptionnels dans le domaine 

socioculturel: avoir atteint la sélection fi nale d’une com-

pétition culturelle internationale ou être récompensé 

sur la scène internationale en raison de ses mérites 

sur le plan culturel ou en raison de son investissement 

social et sociétal.

§ 2. La naturalisation peut être demandée par un 

étranger âgé de dix-huit ans accomplis qui a la qua-

lité d’apatride en Belgique en vertu des conventions 

internationales qui y sont en vigueur, et qui séjourne 

légalement en Belgique depuis deux ans au moins.

Art. 20 (abrogé)

Art. 21. § 1er. La demande de naturalisation est 

adressée à l’officier de l’état civil du lieu où l’intéressé 

a sa résidence principale ou à la Chambre des repré-

sentants.

Les formulaires de demande, dont le contenu est 

fi xé par le Roi sur la proposition du ministre de la Jus-

tice, pourront être obtenus dans les administrations 

communales.

Le Roi, sur la proposition du ministre de la Jus-

tice, détermine les actes et justifi catifs à joindre à la 

demande pour apporter la preuve que les conditions 

prévues à l’article 19 sont réunies. Le demandeur pourra 

3° en aan België buitengewone verdiensten hebben 

bewezen of kunnen bewijzen op het wetenschappelijk, 

sportief, of socio-cultureel vlak en daardoor een bijzon-

dere bijdrage kunnen leveren voor de internationale 

uitstraling van België;

4° en motiveren waarom het voor hem quasi on-

mogelijk is om de Belgische nationaliteit te verkrijgen 

via de gemene procedure van nationaliteitsverklaring 

overeenkomstig artikel 12bis.

Om buitengewone verdiensten te kunnen aantonen, 

moet de belanghebbende op straffe van onontvankelijk-

heid volgende elementen kunnen aantonen:

1° In het geval van buitengewone verdiensten op 

wetenschappelijk vlak: een doctoraatstitel;

2° In het geval van buitengewone verdiensten op 

sportief vlak: het halen van de internationale selectie-

criteria of de door het BOIC-opgelegde criteria van een 

Europees Kampioenschap, Wereldkampioenschap of 

de Olympische Spelen, of indien de federatie van de 

betrokken sporttak van oordeel is dat de betrokkene 

een meerwaarde kan betekenen voor België in het ka-

der van de voorronde van, of het eindtoernooi van een 

Europees Kampioenschap, Wereldkampioenschap of 

de Olympische Spelen;

3° In het geval van buitengewone verdiensten op 

socio-cultureel vlak: de eindselectie van een internatio-

nale cultuurwedstrijd gehaald hebben of internationaal 

geprezen worden omwille van zijn verdiensten op cul-

tureel vlak of omwille van zijn sociale en maatschap-

pelijke inzet.

§ 2. De naturalisatie kan worden aangevraagd door 

de vreemdeling die de volle leeftijd van achttien jaar 

heeft en de hoedanigheid heeft van staatloze in België 

krachtens de er vigerende internationale overeenkom-

sten, en sedert ten minste twee jaar wettelijk verblijf 

heeft in België.

Art. 20 (opgeheven)

Art. 21 § 1. Het verzoek om naturalisatie wordt ge-

richt aan de ambtenaar van de burgerlijke stand van de 

plaats waar de belanghebbende zijn hoofdverblijfplaats 

heeft of aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.

De aanvraagformulieren, waarvan de inhoud door 

de Koning wordt bepaald op voordracht van de 

minister van Justitie, kunnen worden bekomen bij ieder 

gemeentebestuur.

De Koning bepaalt op voordracht van de minister van 

Justitie welke akten en stavingsstukken bij het verzoek 

moeten worden gevoegd om te bewijzen dat voldaan is 

aan de voorwaarden vermeld in artikel 19. De verzoeker 
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joindre à sa demande tous les documents qu’il juge 

utiles pour justifi er celle-ci.

Le formulaire de demande est signé par le deman-

deur qui fera précéder sa signature de la mention 

manuscrite

 “Je déclare vouloir acquérir la nationalité belge et me 

soumettre à la Constitution, aux lois du peuple belge et 

à la Convention de sauvegarde des droits de l’homme 

et des libertés fondamentales”.

§ 2. Si le nom ou le prénom de l’étranger n’est pas 

orthographié de la même façon dans le registre de la 

population, le registre des étrangers, le casier judiciaire 

ou les documents présentés, la demande est suspen-

due jusqu’à ce que l’orthographe ait été uniformisée 

dans tous les registres et documents.

Si l’étranger n’a pas de nom ou de prénom, l’offi-

cier de l’état civil proposera à l’étranger d’entamer 

gratuitement une procédure conformément à la loi du 

15 mai 1987 relative aux noms et prénoms, auquel cas 

la demande est suspendue jusqu’à ce que l’étranger 

ait un nom et un prénom.

§ 3. L’officier de l’état civil ou la Chambre des repré-

sentants délivre un accusé de réception de la demande 

de naturalisation lorsque le dossier est jugé complet 

et qu’il a été satisfait au droit d’enregistrement prévu 

à l’article 238 du Code des droits d’enregistrement.

§ 4. La demande de naturalisation devient caduque 

si, après son introduction, son auteur cesse d’être en 

séjour légal ou d’avoir sa résidence principale.

§ 5. Si la demande de naturalisation est adressée 

à l’officier de l’état civil, celui-ci transmet la demande 

de naturalisation ainsi que les pièces visées au § 1er, 

alinéa 3, qui lui ont été communiquées, à la Chambre 

des représentants dans le délai de quinze jours suivant 

la réception de la demande de naturalisation.

La Chambre des représentants délivre au deman-

deur un récépissé attestant le dépôt d’un dossier de 

demande complet. Au plus tard dans les cinq jours 

ouvrables qui suivent le dépôt de la demande de natu-

ralisation, une copie de celle-ci, à laquelle une copie du 

récépissé est jointe, est communiquée par la Chambre 

des représentants au parquet du tribunal de première 

instance de la résidence principale du demandeur, à 

kan alle bijkomende documenten, die hij nuttig acht 

ter staving van zijn aanvraag, bij zijn verzoek voegen.

Het aanvraagformulier wordt door de aanvrager 

ondertekend. De handtekening wordt voorafgegaan 

door de volgende, door de aanvrager met de hand 

geschreven vermelding

“Ik verklaar Belgisch staatsburger te willen worden 

en de Grondwet, de wetten van het Belgische volk en 

het Verdrag tot bescherming van de rechten van de 

mens en de fundamentele vrijheden te zullen naleven”.

§ 2. Indien de schrijfwijze van de naam of voornaam 

van de vreemdeling niet identiek vermeld wordt in het 

bevolkingsregister, vreemdelingenregister, strafregister 

of de voorgelegde documenten, dan wordt de aanvraag 

opgeschort totdat de schrijfwijze in alle registers en do-

cumenten met elkaar in overeenstemming is gebracht. 

Indien de vreemdeling geen naam of voornaam heeft, 

zal de ambtenaar van de burgerlijke stand de vreemde-

ling voorstellen kosteloos een procedure op te starten 

overeenkomstig de wet van 15 mei 1987 betreffende 

de namen en voornamen, in welk geval de aanvraag 

wordt opgeschort totdat de vreemdeling een naam en 

voornaam heeft bekomen.

§ 3. De ambtenaar van de burgerlijke stand of de 

Kamer van volksvertegenwoordigers levert een ont-

vangstbewijs van het naturalisatieverzoek af wanneer 

het dossier volledig werd bevonden en het registratie-

recht vermeld in artikel 238 van het wetboek registra-

tierechten werd voldaan. 

§ 4. Het verzoek om naturalisatie vervalt wanneer na 

de indiening ervan de belanghebbende ophoudt wettig 

in België te verblijven, of zijn hoofdverblijf in België te 

hebben.

§ 5. Indien het verzoek tot naturalisatie gericht is aan 

de ambtenaar van de burgerlijke stand, zendt deze het 

verzoek tot naturalisatie, alsook de stukken, bedoeld in 

§ 1, derde lid, die hem zijn toegezonden, over aan de 

Kamer van volksvertegenwoordigers binnen een termijn 

van vijftien dagen vanaf de ontvangst van het verzoek 

tot naturalisatie.

De Kamer van volksvertegenwoordigers levert aan de 

belanghebbende een ontvangstbewijs af dat bevestigt 

dat het aanvraagdossier volledig is. Uiterlijk binnen vijf 

werkdagen die volgen op het ontvangstbewijs, wordt 

een afschrift van het dossier hiervan, samen met een 

afschrift van het ontvangstbewijs, voor advies overge-

zonden door de Kamer van volksvertegenwoordigers 

aan het parket van de rechtbank van eerste aanleg van 
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l’Office des étrangers et à la Sûreté de l’État, pour avis 

à fournir dans un délai de quatre mois sur les critères 

prévus à l’article 19 et les circonstances prévues à 

l’article 15, § 2, ainsi que sur tout autre élément dont 

la Chambre souhaite être informée. Le procureur du 

Roi, l’Office des étrangers et le service de la Sûreté 

de l’État en accusent réception sans délai.

Si la communication de la demande de naturalisation 

par la Chambre des représentants ne s’effectue pas 

conformément au délai prescrit à l’alinéa 2 et qu’elle 

intervient au cours du dernier mois du délai, celui-ci 

sera d’office prolongé d’un mois à dater de la commu-

nication aux trois instances visées à l’alinéa 2.

L’avis est réputé favorable à défaut d’observations 

formulées par le parquet, l’Office des étrangers et la 

Sûreté de l’État dans les quatre mois, éventuellement 

prolongé conformément à l’alinéa précédent, à dater du 

dépôt d’un dossier complet de demande à la Chambre 

des représentants.

La Chambre des représentants statue sur l’octroi de 

la naturalisation selon les modalités déterminées dans 

son règlement. L’intégration et la connaissance d’une 

des trois langues nationales officielles constituent des 

éléments importants à cet égard, qui sont précisés par 

la commission des Naturalisations dans son règlement.

§ 6. L’acte de naturalisation, adopté par la Chambre 

des représentants et sanctionné par le Roi sur la propo-

sition du ministre de la Justice, sera publié au Moniteur 

belge. Cet acte sortira ses effets à compter du jour de 

cette publication.”

Art. 10. Dans l’article 22 du même Code, les modifi -

cations suivantes sont apportées:

1° dans le § 1er, le 2° est complété par la phrase 

suivante: “Si cette acquisition ou ce recouvrement ne 

suit pas immédiatement la renonciation et a, en outre, 

pour résultat de rendre l’intéressé apatride, cette décla-

ration ne produira des effets juridiques qu’au moment 

de l’acquisition ou du recouvrement effectifs de la 

nationalité étrangère;”; 

2° dans le texte néerlandais, dans le § 4, première 

phrase, les mots “de belanghebbende” sont remplacés 

par les mots “degene die de verklaring afl egt”. 

3° Dans le § 4, la dernière phrase est abrogée. 

de hoofdverblijfplaats van de verzoeker, aan de dienst 

Vreemdelingenzaken en aan de Veiligheid van de Staat, 

met het oog op het verstrekken van een advies binnen 

een termijn van vier maanden, met betrekking tot de 

in artikel 19 gestelde vereisten en de in artikel 15, § 2, 

bedoelde omstandigheden alsook met betrekking tot 

ieder gegeven waarover de Kamer wenst te worden 

ingelicht. De procureur des Konings, de Dienst Vreem-

delingenzaken en de dienst Veiligheid van de Staat 

geven hiervan onverwijld ontvangstmelding

Indien de overzending van de naturalisatieaanvraag 

door de Kamer van volksvertegenwoordigers niet 

gebeurt binnen de in het tweede lid voorgeschreven 

termijn en indien ze plaatsheeft in de loop van de laatste 

maand van de termijn, dan wordt deze van ambtswege 

verlengd met één maand te rekenen vanaf de overzen-

ding aan de drie instanties bedoeld in het tweede lid.

Het advies wordt geacht gunstig te zijn indien geen 

opmerkingen gemaakt zijn door het parket, de dienst 

Vreemdelingenzaken en de Veiligheid van de Staat 

binnen vier maanden, desgevallend verlengd overeen-

komstig het voorgaande lid, te rekenen van de indiening 

van een volledig aanvraagdossier bij de Kamer van 

volksvertegenwoordigers.

De Kamer van volksvertegenwoordigers beslist over 

het verlenen van de naturalisatie op de wijze bepaald in 

haar reglement. Integratie en kennis van één van de drie 

officiële  landstalen zijn hierbij belangrijke elementen 

die worden uitgewerkt door de Commissie naturalisaties 

in haar reglement.

§ 6. De akte van naturalisatie aangenomen door de 

Kamer van volksvertegenwoordigers en bekrachtigd 

door de Koning op voordracht van de minister van Jus-

titie wordt bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. 

Deze akte heeft uitwerking te rekenen van de dag van 

die bekendmaking.”

Art. 10. In artikel 22 van hetzelfde Wetboek, worden 

de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° in § 1, wordt de bepaling onder 2° aangevuld met 

de volgende zin “indien deze verkrijging of herkrijging 

niet onmiddellijk volgt op de verklaring van afstand en 

bovendien tot gevolg heeft dat de betrokkene daardoor 

staatloos wordt, heeft deze verklaring slechts rechtsge-

volgen op het moment van de daadwerkelijke verkrijging 

of herkrijging van de vreemde nationaliteit;”;

2° in § 4, eerste zin, worden de woorden “de belang-

hebbende” vervangen door de woorden “degene die 

de verklaring afl egt”.

3° in § 4 wordt de laatste volzin opgeheven.
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Art. 11. L’article 23, § 1er, 1°, du même Code est 

remplacé par ce qui suit: 

“1° s’ils ont acquis la nationalité belge à la suite d’une 

conduite frauduleuse, par de fausses informations, par 

faux en écriture et/ou utilisation de documents faux ou 

falsifi és, par fraude à l’identité ou par fraude à l’obten-

tion au droit de séjour.”

Art. 12. Un article 23/1 rédigé comme suit est inséré 

dans le même Code: 

“Art. 23/1. § 1er. La déchéance de la nationalité 

belge peut être prononcée par le juge sur réquisition 

du ministère public à l’égard de Belges qui ne tiennent 

pas leur nationalité d’un auteur belge au jour de leur 

naissance et les Belges qui ne se sont pas vu attribuer 

leur nationalité en vertu de l’article 11, § 1er, alinéa 1er, 2°: 

1° s’ils ont été condamnés, comme auteur, co-au-

teur ou complice, à une peine d’emprisonnement d’au 

moins cinq ans sans sursis pour une infraction visée aux 

articles 101 à 112, 113 à 120bis, 120quater, 120sexies, 

120octies, 121 à 123, 123ter, 123quater, alinéa 2, 

124 à 134, 136bis, 136ter, 136quater, 136quinquies, 

136sexies et 136septies, 137, 138, 139, 140, 141, 331bis, 

433quinquies à 433octies, 477 à 477sexies et 488bis 

du Code pénal et aux articles 77bis, 77ter, 77quater et 

77quinquies de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès 

au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement 

des étrangers; pour autant que les faits reprochés 

aient été commis dans les 10 ans à compter de la 

date d’obtention de la nationalité belge à l’exception 

des infractions visées aux articles 136bis, 136ter et 

136quater du Code pénal; 

2° s’ils ont été condamnés, comme auteur, co-auteur 

ou complice à une peine d’emprisonnement de cinq ans 

sans sursis pour une infraction dont la commission a été 

manifestement facilitée par la possession de la nationa-

lité belge; pour autant que l’infraction aie été commise 

dans les cinq ans à compter de la date d’obtention de 

la nationalité belge. 

 

3° s’ils ont acquis la nationalité belge par mariage 

conformément à l’article 12bis, 3°, du Code de la natio-

nalité belge et que ce mariage a été annulé pour cause 

de mariage de complaisance tel que décrit à l’article 

146bis du Code civil, sous réserve des dispositions des 

articles 201 et 202 du Code civil.

 

Art. 11. Artikel 23, § 1, 1° van hetzelfde Wetboek wordt 

vervangen als volgt:

“1° indien het verkrijgen van de Belgische nationali-

teit berust op een bedrieglijke handelswijze, bedrieglijke 

informatie, het plegen van valsheid in geschrifte en/of 

het gebruik van valse of vervalste stukken, identiteits-

fraude of fraude bij het bekomen van het verblijf.”

Art. 12. In hetzelfde wetboek wordt een artikel 23/1 

ingevoegd, luidende:

“Art. 23/1. § 1. De vervallenverklaring van de Belgi-

sche nationaliteit kan op vordering van het openbaar 

ministerie worden uitgesproken door de rechter ten 

aanzien van Belgen die hun nationaliteit niet hebben 

verkregen van een ouder die Belg was op de dag van 

hun geboorte en de Belgen wier nationaliteit niet werd 

toegekend op grond van artikel 11, § 1, eerste lid, 1° 

en 2°:

1° indien zij als dader, mededader of medeplichtige 

veroordeeld werden tot een vrijheidsstraf van ten min-

ste vijf jaar zonder uitstel voor een misdrijf voorzien in 

de artikelen 101 tot en met 112, 113 tot en met 120bis, 

120quater, 120sexies, 120octies, 121 tot 123, 123ter, 

123quater lid 2, 124 tot en met 134, 136bis, 136ter, 

136quater, 136quinquies, 136sexies en 136septies, 

137, 138, 139, 140, 141, 331bis, 433quinquies tot en 

met 433octies, 477 tot en met 477sexies en 488bis van 

het Strafwetboek en de artikelen 77bis, 77ter, 77quater 

en 77quinquies van de wet van 15 december 1980 be-

treffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 

de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen;dit 

geldt voor zover zij de ten laste gelegde feiten heb-

ben gepleegd binnen tien jaar vanaf de dag dat zij de 

Belgische nationaliteit hebben verworven, met uitzon-

dering van de misdrijven zoals bedoeld in de artikelen 

136bis, 136ter en 136quater van het Strafwetboek;

2° indien zij als dader, mededader of medeplichtige 

veroordeeld werden tot een vrijheidsstraf van ten minste 

vijf jaar zonder uitstel voor het plegen van een misdrijf 

waarvan de uitvoering manifest werd vergemakkelijkt 

door het bezit van de Belgische nationaliteit; dit geldt 

voor zover zij het misdrijf hebben gepleegd binnen 

vijf jaar vanaf de dag dat zij de Belgische nationaliteit 

hebben verworven.

3° indien zij de Belgische nationaliteit hebben ver-

kregen door huwelijk krachtens artikel 12bis, 3° van 

het Wetboek van de Belgische nationaliteit en indien 

dit huwelijk is nietig verklaard wegens schijnhuwelijk 

zoals omschreven in artikel 146bis van het Burgerlijk 

Wetboek, onder voorbehoud van de bepalingen van 

de artikelen 201 en 202 van het Burgerlijk Wetboek.
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§ 2. Le juge ne prononce pas la déchéance au cas 

où cette dernière aurait pour effet de rendre l’intéressé 

apatride, à moins que la nationalité ait été acquise à la 

suite d’une conduite frauduleuse, par fausse information 

ou par dissimulation d’un fait pertinent. Dans ce cas, 

le juge accorde à l’intéressé un délai raisonnable afi n 

qu’il puisse essayer de recouvrer la nationalité de son 

pays d’origine. 

§ 3. Lorsque le jugement prononçant la déchéance 

de la nationalité belge est a été coulé en force de chose 

jugée, son dispositif, qui doit mentionner l’identité com-

plète de l’intéressé, est transcrit sur le registre indiqué 

à l’article 25 par l’officier de l’état civil de la résidence 

principale de l’intéressé en Belgique ou, à défaut, par 

l’officier de l’état civil de Bruxelles.

La déchéance a effet à compter de la transcription. 

§ 4. La personne qui a été déchue de la nationalité 

belge en vertu du présent article ne peut redevenir 

Belge.” 

Art. 13. Dans l’article 24 du même Code, les modifi -

cations suivantes ont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “et qu’il ait eu sa rési-

dence principale en Belgique pendant les douze mois 

qui précèdent la déclaration” sont remplacés par les 

mots “, qu’il ait sa résidence principale en Belgique de-

puis au moins douze mois, sur la base d’un séjour légal 

ininterrompu, et qu’il soit, au moment de la déclaration, 

admis ou autorisé au séjour pour une durée illimitée.”

2° dans l’alinéa 2, les mots “Si cette dernière condi-

tion n’est pas remplie ou” sont abrogés.

Art. 14. L’article 25, alinéas 2 et 3, du même Code 

est abrogé.

“Chapitre III: Modifications du Code des droits 

d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 15. Dans le titre Ier du Code des droits d’enregis-

trement, d’hypothèque et de greffe, l’intitulé du chapitre 

XVIII est remplacé par l’intitulé suivant:

“Chapitre XVIII: Droit spécial sur la nationalité, les 

lettres patentes de noblesse et les autorisations de 

changer de nom ou de prénoms”

§ 2. De rechter spreekt de vervallenverklaring niet 

uit, indien dit tot gevolg zou hebben dat de betrokkene 

staatloos zou worden, tenzij de nationaliteit verkregen 

werd door middel van bedrieglijk gedrag, valse infor-

matie of verzwijging van enig relevant feit. In dat geval 

kent de rechter een redelijke termijn toe, tijdens dewelke 

de betrokkene kan proberen om de nationaliteit van zijn 

land van herkomst te herkrijgen.

§ 3. Wanneer het vonnis waarbij de vervallenver-

klaring van de staat van Belg wordt uitgesproken, in 

kracht van gewijsde is gegaan, wordt het beschikkende 

gedeelte ervan, met vermelding van de volledige iden-

titeit van de belanghebbende, in het register bedoeld in 

artikel 25 overgeschreven door de ambtenaar van de 

burgerlijke stand van de hoofdverblijfplaats in België 

van de belanghebbende of, bij gebreke hiervan, door 

de ambtenaar van de burgerlijke stand van Brussel.

De vervallenverklaring heeft gevolg vanaf de over-

schrijving.

§ 4. Hij die van de staat van Belg vervallen is ver-

klaard, kan alleen door naturalisatie opnieuw Belg 

worden.”

Art. 13. In artikel 24 van het Wetboek van de 

Belgische nationaliteit, worden de volgende wijzigingen 

aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “dat hij gedu-

rende de twaalf maanden die aan de verklaring voor-

afgaan zijn hoofdverblijfplaats in België heeft gehad” 

vervangen door de woorden “dat hij zijn hoofdverblijf in 

België heeft op grond van een ononderbroken wettelijk 

verblijf sedert ten minste twaalf maanden en dat hij op 

het ogenblik van de verklaring toegelaten of gemachtigd 

is tot een verblijf van onbeperkte duur.”

2° In het tweede lid worden de woorden “indien deze 

laatste voorwaarde niet is vervuld of” opgeheven.

Art. 14. Artikel 25, tweede en derde lid, van hetzelfde 

Wetboek wordt opgeheven.

“Hoofdstuk III: Wijzigingen aan het wetboek der 

registratie-, hypotheek- en griffierechten.

Art. 15. In Titel I van het wetboek der registratie-, 

hypotheek- en griffierechten, wordt Hoofdstuk XVIII 

hernoemd als volgt: 

“Hoofdstuk XVIII: Speciaal recht op de nationaliteit, 

de adelbrieven en vergunningen tot verandering van 

naam of van voornamen.”
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Art. 16. Dans l’article 237 du même Code, les mots 

“la nationalité,” sont insérés entre les mots “spécial sur” 

et les mots “les lettres patentes”. 

Art. 17. La section 1re, contenant l’article 238, du 

même Code est rétablie dans la rédaction suivante:

“Section 1re: nationalité

Art. 238. Il est perçu un droit sur les procédures 

d’acquisition de la nationalité belge prévues par le 

chapitre III du Code de la nationalité belge. 

Le droit s’élève à 150 euros.

Le droit doit être acquitté avant l’introduction de la 

demande ou avant la déclaration.”

Art. 18. L’article 249 du même Code est complété 

par un § 4 rédigé comme suit:

“§ 4. Le droit n’est pas dû en cas de changement 

de nom ou de prénom visé à l’article 15 du Code de la 

nationalité belge.”

“Chapitre IV. Modifi cations du Code de droit inter-

national privé

Art. 19. L’article 38, alinéa 1er, du Code de droit inter-

national privé est complété comme suit:

“Le changement de nom ou de prénom volontaire 

dans le cadre de l’acquisition de la nationalité belge 

visée à l’article 15 du Code de la nationalité belge est 

régi par le droit belge.”.

“Chapitre V. Entrée en vigueur et dispositions tran-

sitoires

Art. 20. § 1er. Les dispositions de la présente loi 

entrent en vigueur le 1er janvier 2013. 

§ 2. Les demandes et les déclarations introduites 

avant l’entrée en vigueur de la présente loi, restent 

soumises aux anciennes dispositions applicables. 

Par dérogation à l’alinéa précédent, les articles 

suivants sont applicables à partir de la publication au 

Moniteur belge:

a) l’article 9 modifi ant l’article 22 du Code;

b) l’article 10 modifi ant l’article 23 du Code; 

Art. 16. In artikel 237 van hetzelfde wetboek, wordt 

tussen de woorden “geheven op” en de woorden “de 

adelbrieven”, de woorden “de nationaliteit, en” inge-

voegd.

Art. 17. Afdeling I, dat het artikel 238 zal omvatten, 

van hetzelfde wetboek, wordt hersteld in volgende 

lezing: 

“Afdeling I: nationaliteit

Art. 238. Er wordt een recht geheven op de procedu-

res tot verkrijging van de Belgische nationaliteit, zoals 

bepaald hoofdstuk III in het Wetboek van de Belgische 

nationaliteit. 

Het recht bedraagt 150 euro.

Het recht moet gekweten worden voor de indiening 

van de aanvraag of verklaring.”

Art. 18. Artikel 249 van hetzelfde wetboek, wordt 

aangevuld met een § 4, luidende als volgt:

“§ 4. Het recht is niet verschuldigd ingeval van een 

verandering van naam of voornaam als bedoeld in ar-

tikel 15 in het wetboek van de Belgische nationaliteit.

“Hoofdstuk IV: Wijzigingen aan het wetboek van 

internationaal privaatrecht

Art. 19. Artikel 38, eerste lid van het wetboek van 

internationaal privaatrecht, wordt aangevuld als volgt:

“De vrijwillige verandering van naam of voornaam 

in het kader van de verkrijging van de Belgische nati-

onaliteit, zoals bedoeld in artikel 15 van het wetboek  

van de Belgische nationaliteit, wordt beheerst door 

Belgisch recht.”

“Hoofdstuk V: Inwerkingtreding en overgangsbe-

palingen”

Art. 20. § 1. De bepalingen van deze wet treden in 

werking op 1 januari 2013.

§ 2. Voor de aanvragen en verklaringen die werden 

ingediend vóór de inwerkingtreding van deze wet, blij-

ven de voordien vigerende bepalingen van toepassing.

In afwijking van het vorige lid, zijn volgende artikels 

van toepassing vanaf de publicatie in het Belgisch 

Staatsblad:

a) artikel 9 dat artikel 22 van het wetboek wijzigt;

b) artikel 10 dat artikel 23 van het wetboek wijzigt;
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c) l’article 11 insérant un article 23/1 dans le Code;

d) l’article 12 modifi ant l’article 24 du Code;

e) l’article 13 modifi ant l’article 25, alinéas 2 et 3, 

du Code.” 

JUSTIFICATIONS

Art. 2

1° - 3°. ces défi nitions sont claires et ne nécessitent aucune 

justifi cation

4° fait grave

Les parquets sont demandeurs de plus de clarté concer-

nant la notion de “fait grave”. Pour l’heure, l’interprétation de 

cette notion est essentiellement laissée à l’appréciation des 

parquets, l’interprétation de certains parquets étant de ce fait 

quelquefois plus large que celle d’autres parquets. L’objectif 

est bien évidemment de garantir une égalité de traitement à 

tous les candidats à la nationalité belge.

En outre, les parquets doivent constater que, dans sa 

jurisprudence relative aux naturalisations, la commission 

des Naturalisations de la Chambre des représentants retient 

souvent une interprétation changeante, évoluant au fi l du 

temps. Aussi les parquets demandent que la loi soit appliquée 

de façon claire et que la notion de “fait grave” soit clairement 

défi nie. 

Afi n de ne pas aboutir à une liste détaillée interminable, 

quelques éléments représentant de toute façon un fait grave 

sont énumérés dans la loi. Le Roi est habilité à compléter 

cette liste par voie d’arrêté délibéré en Conseil des ministres.

5° preuve de la connaissance d’une des trois langues 

nationales officielles

Le Conseil d’État fait observer que la proposition de loi 

à l’examen ne précise pas suffisamment de quelle façon la 

preuve de la connaissance d’une langue nationale officielle 

doit être apportée, ce qui est source d’insécurité juridique. 

Le Conseil d’État estime dès lors qu’il s’indique de préciser 

dans le dispositif comment les connaissances linguistiques 

doivent être prouvées.

L’intéressé doit prouver qu’il possède le niveau A2 du Cadre 

européen commun de référence pour les langues.

“Je peux comprendre des expressions et un vocabulaire 

très fréquent relatifs à ce qui me concerne de très près (par ex. 

moi-même, ma famille, les achats, l’environnement proche, le 

travail). Je peux saisir l’essentiel d’annonces et de messages 

simples et clairs. 

Je peux lire des textes courts très simples. Je peux trouver 

une information particulière prévisible dans des documents 

c) artikel 11 dat artikel 23/1 in het wetboek invoegt;

d) artikel 12 dat artikel 24 van het wetboek wijzigt;

e) artikel 13 dat artikel 25, tweede en derde lid van 

het wetboek wijzigt.”

VERANTWOORDINGEN

Art. 2

1°- 3°. deze defi nities spreken voor zich en behoeven geen 

toelichting

4° gewichtig feit

De parketten zijn vragende partij om een meer duidelijke 

invulling te krijgen van het begrip “gewichtig feit”. Momenteel 

wordt de invulling van dit begrip hoofdzakelijk aan de parketten 

overgelaten, maar dit leidt soms toe dat bepaalde parketten 

het begrip ruimer interpreteren dan andere parketten. Het is 

natuurlijk de bedoeling kandidaat-Belgen allemaal een gelijke 

behandeling te kunnen garanderen. 

Daarenboven moeten de parketten vaststellen dat de 

Commissie naturalisaties van de Kamer van Volksvertegen-

woordigers er in zijn jurisprudentie van naturalisaties er vaak 

een veranderende interpretatie op nahoudt die kan evolueren 

van tijd tot tijd. De parketten vragen daarom een duidelijke 

toepassing van wet, met een duidelijkere defi niëring van het 

begrip “gewichtig feit”.

Om niet te vervallen in een ellenlange gedetailleerde lijst, 

worden enkele elementen in de wet opgesomd die sowieso als 

gewichtig feit gelden. Deze lijst kan altijd nog aangevuld wor-

den door de Koning bij een in ministerraad overlegd besluit.

5° bewijs van kennis van één van de drie officiële landstalen

De Raad van State merkt op dat bewijs van kennis van een 

officiële landstaal onvoldoende gepreciseerd is, wat leidt tot 

rechtsonzekerheid. De Raad van State vraagt dan ook het 

bewijs van taalkennis te preciseren in het dispositief. 

De betrokkene dient te bewijzen dat hij of zij het niveau A2 

van het Europees Referentiekader voor talen heeft behaald. 

“Ik kan zinnen en de meest frequente woorden begrijpen 

die betrekking hebben op gebieden die voornamelijk van di-

rect persoonlijk belang zijn (bijv. basisinformatie over mijzelf 

en familie, winkelen, plaatselijke geografi e, werk). Ik kan de 

belangrijkste punten in korte, duidelijke eenvoudige bood-

schappen en aankondigingen volgen.

Ik kan korte eenvoudige teksten lezen. Ik kan specifi eke 

voorspelbare informatie vinden in eenvoudige, alledaagse 
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courants comme les petites publicités, les prospectus, les 

menus et les horaires et je peux comprendre des lettres 

personnelles courtes et simples.

Je peux communiquer lors de tâches simples et habituelles 

ne demandant qu’un échange d’information simple et direct 

sur des sujets et des activités familiers. Je peux avoir des 

échanges très brefs même si, en règle générale, je ne com-

prends pas assez pour poursuivre une conversation.

Je peux utiliser une série de phrases ou d’expressions pour 

décrire en termes simples ma famille et d’autres gens, mes 

conditions de vie, ma formation et mon activité professionnelle 

actuelle ou récente.

Je peux écrire des notes et messages simples et courts 

ayant trait à mes besoins immédiats. Je peux écrire une lettre 

personnelle très simple, par exemple de remerciements.”

Cette preuve doit être rapportée par les moyens de preuve 

défi nis dans un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

Le niveau A2 du Cadre européen commun de référence 

pour les langues est le niveau de référence pour les cours 

d’intégration, ce qui signifi e que la participation au cours 

d’intégration fournit la preuve de la connaissance d’une des 

trois langues nationales officielles.

6° jour ouvrable

Le Conseil d’État demande une défi nition de la notion de 

jour ouvrable. Nous renvoyons à cet égard à l’article 53 du 

Code judiciaire, qui exclut en la matière le samedi, le dimanche 

et les jours fériés légaux.

La notion de “jour de travail” doit, dans ce contexte, être 

clairement distinguée de la notion de “journée de travail”, 

également utilisée dans le Code de la nationalité belge, et a 

une signifi cation différente, précisée au 7°.

7° journée de travail

L’expression “journées de travail” renvoie aux notions de 

journées de travail et de journées assimilées à des journées 

de travail au sens des articles 37 et 38 de l’arrêté royal du 

25 novembre 1991 portant réglementation du chômage, étant 

entendu que le travail effectué à l’étranger et les journées 

assimilées à l’étranger ne sont pas comptabilisées. Comme 

il s’agit de la nationalité belge, et plus particulièrement de 

la participation économique en Belgique, il est précisé que 

le travail effectué à l’étranger et les journées assimilées à 

l’étranger ne sont pas prises en considération. Compte tenu 

de la référence à la notion de journées de travail au sens de 

l’article 37 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991, seul le travail 

pour lequel a été payée une rémunération au moins égale au 

salaire minimum peut être pris en considération

teksten zoals advertenties, menu’s en dienstregelingen en ik 

kan korte, eenvoudige, persoonlijke brieven begrijpen.

Ik kan communiceren over eenvoudige en alledaagse taken 

die een eenvoudige en directe uitwisseling van informatie 

over vertrouwde onderwerpen en activiteiten betreffen. Ik 

kan zeer korte sociale gesprekken hanteren, zelfs terwijl ik 

gewoonlijk niet voldoende begrijp om het gesprek zelfstandig 

gaande te houden.

Ik kan een reeks uitdrukkingen en zinnen gebruiken om in 

eenvoudige bewoordingen mijn familie en andere mensen, 

leefomstandigheden, mijn opleiding en mijn huidige of meest 

recente baan te beschrijven.

Ik kan korte, eenvoudige notities en boodschappen die 

betrekking hebben op directe behoeften opschrijven. Ik kan 

een zeer eenvoudige persoonlijke brief schrijven, bijvoorbeeld 

om iemand voor iets te bedanken.”

Dit bewijs dient te worden geleverd aan de hand van de 

bewijsmiddelen die worden weerhouden in een koninklijk 

besluit vastgesteld na overleg in ministerraad.

Voor inburgeringscursussen wordt uitgegaan van het ni-

veau A2 van het Europees Referentiekader voor talen, zodat 

het volgen van de inburgeringscursus het bewijs van kennis 

van één van de drie officiële landstalen levert.

6° werkdag

De Raad van State vraagt een defi nitie van het begrip 

werkdag. Indiener verwijst naar art. 53 van het gerechtelijk 

wetboek. Bij uitsluiting: niet zaterdag, zondag of wettelijke 

feestdag.

De notie “werkdag” dient hierbij duidelijk te worden on-

derscheiden van de notie “arbeidsdag” die evenzeer in het 

wetboek van de Belgische nationaliteit wordt gebruikt, doch 

een andere betekenis heeft welke in 7° wordt gedefi nieerd.

7° arbeidsdag

De notie arbeidsdagen verwijst naar de begrippen arbeids-

dagen en met arbeidsdagen gelijkgestelde dagen in de zin 

van artikel 37 en 38 van het koninklijk besluit van 25 novem-

ber 1991 houdende de werkloosheidsreglementering, met dien 

verstande dat de in het buitenland verrichte arbeid en de in het 

buitenland gelijkgestelde dagen niet worden meegerekend. 

Aangezien het de Belgische nationaliteit betreft, en met name 

de economische participatie in België, is gepreciseerd dat 

de in het buitenland verrichte arbeid en de in het buitenland 

gelijkgestelde dagen niet worden meegerekend. Door de 

verwijzing naar de notie arbeidsdagen in de zin van artikel 37 

van het koninklijk besluit van 25 november 1991 kan enkel de 

arbeid waarvoor een loon werd betaald dat gelijk is aan het 

minimumloon in aanmerking worden genomen.
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Il se peut évidemment que, durant la période de référence 

de cinq ans, l’intéressé ait travaillé une période en tant que 

travailleur salarié ou statutaire et une période en tant qu’indé-

pendant à titre principal. Les différentes périodes doivent être 

prises en compte prorata temporis. Étant donné que les 468 

journées de travail exigés pour les salariés et les statutaires 

correspondent à 6 trimestres pour une activité indépendante 

à titre principal, il convient d’accepter que chaque trimestre 

presté en tant qu’indépendant à titre principal doit être consi-

déré comme 78 journées de travail. 

Pour les personnes qui travaillent à temps partiel, la 

formule utilisée pour la conversion en journées de travail 

est également celle qui est prévue dans l’arrêté royal du 

25 novembre 1991 et dans ses arrêtés ministériels d’exécu-

tion. Dans ce cas, l’arrêté royal en question prévoit en effet 

une conversion en heures. 

8° fraude sociale

Le Conseil d’État demande une défi nition de la notion de 

“fraude sociale”. Nous renvoyons à cet égard à la loi-pro-

gramme du 27 décembre 2006, dont le titre XII crée le SIRS 

et qui défi nit en son article 309 la fraude sociale comme étant 

toute violation d’une législation sociale.

9° fraude fi scale

Bien que le Conseil d’État ne l’ait pas demandé, il s’indique 

assurément aussi, compte tenu de la défi nition de la notion 

de “fraude sociale”, de défi nir la notion de “fraude fi scale”. 

À cette fi n, on utilisera la défi nition de la fraude fi scale ou 

de l’évasion fi scale en usage dans le droit fi scal, énoncée 

notamment à l’article 449 du Code des impôts sur les reve-

nus, à l’article 73 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, à 

l’article 133 du Code des droits de succession, etc. En d’autres 

termes, la fraude fi scale requiert la présence conjointe d’un 

élément matériel (infraction aux codes fi scaux ou aux arrêtés 

pris en exécution de ceux-ci) et d’un élément intentionnel 

(intention frauduleuse ou à dessein de nuire). 

Art. 3

L’article 5 du Code de la nationalité belge prévoit que 

dans des circonstances exceptionnelles, l’identité peut être 

prouvée sur la base de certifi cats consulaires, d’un acte de 

notoriété ou d’une déclaration sous serment dans le cas où 

l’intéressé se trouve “dans l’impossibilité” de se procurer un 

acte de naissance ou de faire une déclaration sous serment.

La pratique montre que certains consulats ne sont pas 

assez équipés pour vérifi er correctement l’identité et que des 

certifi cats sont délivrés sur la seule base de déclarations de 

l’intéressé même. Les certifi cats consulaires n’ont en effet 

aucune force probante authentique et risquent de contenir des 

imprécisions. À terme, cela entraîne davantage de demandes 

de rectifi cation des actes de l’état civil. Par le passé, l’utili-

sation de certifi cats consulaires a d’ailleurs été écartée pour 

cause de fraude lors de leur rédaction.

Het is uiteraard mogelijk dat binnen de referentieperiode 

van vijf jaar de belanghebbende een periode als werknemer 

of statutair heeft gewerkt en een periode als zelfstandige in 

hoofdberoep. De onderscheiden periodes dienen pro rata 

temporis aangerekend te worden. Gelet op het feit dat voor 

werkgevers en statutairen 468 arbeidsdagen worden vereist, 

terwijl hiermee voor een zelfstandige activiteit in hoofdberoep 

6 kwartalen corresponderen, dient aangenomen te worden 

dat ieder kwartaal dat als zelfstandige in hoofdberoep werd 

gewerkt voor 78 arbeidsdagen dient te worden aangemerkt.

Voor wie deeltijds arbeid verricht wordt de formule gehan-

teerd voor de omrekening naar arbeidsdagen zoals eveneens 

is voorzien in het KB van 25 november 1991 en de ministeriële 

besluiten die daaraan uitvoering geven. In dat geval voorziet 

het betreffende KB immers  een omzetting in uren. 

8°  sociale fraude

De Raad van State vraagt een defi nitie van ‘sociale fraude’. 

Verwezen kan worden naar artikel 309 van de programmawet 

van 27 december 2006, waarbij in titel XII de SIOD wordt 

opgericht, en waarin sociale fraude wordt gedefi nieerd als: 

‘iedere inbreuk op een sociale wetgeving’.

9° fi scale fraude

Hoewel zulks door de Raad van State niet werd gevraagd, 

is het, gelet op de defi niëring van het begrip “sociale fraude”, 

allicht ook aangewezen om het begrip “fi scale fraude” te 

defi niëren.

Ter zake wordt de defi nitie van fi scale fraude of belastings-

ontduiking gehanteerd die algemeen gangbaar is in het fi scale 

recht, en o.m. vervat zit in artikel 449 van het Wetboek van 

de inkomstenbelastingen, artikel 73 van het Wetboek van de 

belasting over de toegevoegde waarde, artikel 133 van het 

Wetboek der successierechten, enz. Om sprake te zijn van 

fi scale fraude is m.a.w. zowel het materiële element (overtre-

ding van de fi scale wetboeken of van de ter uitvoering ervan 

genomen besluiten) als het intentionele element (bedrieglijk 

opzet of met het oogmerk om te schaden) vereist.

Art. 3

Artikel 5 WBN voorziet dat in uitzonderlijke omstandig-

heden de identiteit bewezen kan worden aan de hand van 

consulaire attesten, een akte van bekendheid of een beëdigde 

verklaring indien de betrokkene ‘in de onmogelijkheid’ verkeert 

om zich een geboorteakte te verschaffen of om een beëdigde 

verklaring af te leggen.

De praktijk leert ons dat bepaalde consulaten niet voldoen-

de uitgerust zijn om de identiteit adequaat te verifi ëren en dat 

attesten worden afgeleverd louter op basis  van verklaringen 

van betrokkenen zelf. Consulaire attesten bezitten immers 

geen authentieke bewijskracht en leveren gevaar op dat ze 

onnauwkeurigheden bevatten. Op termijn levert dit meer 

verzoeken tot verbetering van de akten van burgerlijke stand 

op. In het verleden werd het gebruik van consulaire attesten 

trouwens geweerd omwille van fraude bij het opstellen ervan.
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Le fait de demander que l’on produise l’acte de naissance 

(et éventuellement d’autres actes) est justement une occasion 

de contrôler les données d’identité, données qui, elles aussi, 

ont souvent déjà été inscrites sur déclaration des intéressés.

Les officiers de l’état civil sont également de cet avis. En 

effet, les conditions de base auxquelles cette attestation doit 

satisfaire ne sont précisées nulle part. Cette situation donne 

lieu à de grandes disparités sur le terrain: ces documents de 

remplacement étant tantôt acceptés par une commune ou un 

parquet, tantôt refusés par d’autres.

On peut également s’interroger sur la confi dentialité intrin-

sèque de ces documents “équivalents”. Qui plus est, l’objectif 

du législateur était de n’autoriser le document équivalent que 

lorsqu’un acte de naissance ne peut être produit. Les inté-

ressés donnent trop souvent une interprétation large à cette 

notion d’impossibilité, de sorte qu’en pratique, les étrangers 

de certains pays ne se donnent plus la peine de demander 

un acte de naissance effectif de l’étranger.

L’article 5 du Code de la nationalité belge est donc sou-

vent appliqué de façon trop souple. La véritable impossibilité 

devrait idéalement être prouvée sur la base d’un certifi cat 

de l’autorité étrangère en question qui exprime (en indiquant 

les motifs) la raison pour laquelle aucun acte de naissance 

ne peut être obtenu - ce qui risque toutefois de poser des 

problèmes pratiques, étant donné qu’on peut difficilement 

contraindre une autorité étrangère à prévoir un tel certifi cat.

C’est pourquoi il semble préférable que le ministre des 

Affaires étrangères établisse, après avoir interrogé les consu-

lats belges à l’étranger, une liste des pays dont on sait que 

les services locaux de l’état civil posent des problèmes. Cela 

permettrait déjà d’éviter que des étrangers provenant de pays 

où les services de l’état civil fonctionnent ne prennent plus la 

peine de demander un acte de naissance original. 

Il n’est stipulé nulle part que les ressortissants de pays 

autres que ceux fi gurant sur la liste de “pays pour lesquels 

l’impossibilité ou les difficultés sérieuses sont admises” n’ont 

pas la possibilité de s’adresser au juge de paix pour obtenir 

un acte de notoriété. L’objectif visé est de dispenser les res-

sortissants de pays fi gurant sur la liste de prouver in concreto 

cette impossibilité ou ces difficultés sérieuses, alors que ces 

circonstances ne seront pas admises d’office pour les autres 

ressortissants, qui devront donc en rapporter la preuve in 

concreto devant le juge de paix.

Art. 4

 Au moment de la demande, un titre de séjour de durée 

illimitée est de toute façon requis, afi n de rendre l’acquisi-

tion de la nationalité belge plus neutre du point de vue de 

l’immigration.

En ce qui concerne la période qui précède, la disposition 

actuelle reste valable, c’est-à-dire que tous les titres de séjour 

de plus de trois mois sont éligibles (voir le chapitre III de la 

loi sur les étrangers). Dans un souci de clarté, les titres de 

séjour accordés en vertu de la loi de régularisation de 1999 

sont expressément mentionnés.

Het laten voorleggen van de geboorteakte (en eventueel 

andere akten), is juist een gelegenheid om de identiteitsgege-

vens te controleren, gegevens die ook al dikwijls op verklaring 

ingeschreven werden.

Ook de ambtenaren van de burgerlijke stand zijn die me-

ning toegedaan. Nergens wordt immers bepaald aan welke 

basisvereisten een dergelijk attest dient te voldoen. Dit leidt 

op het terrein tot grote verschillen waarbij de ene gemeente 

of parket wel deze vervangende documenten aanvaardt, en 

de andere niet.

Er kunnen ook grote vragen gesteld worden bij de inhoude-

lijke betrouwbaarheid van deze “gelijkwaardige” documenten. 

Bovendien was het de bedoeling van de wetgever om het ge-

lijkwaardig document enkel toe te laten wanneer het onmoge-

lijk is een geboorteakte voor te leggen. Deze onmogelijkheid 

wordt al te vaak ruim geïnterpreteerd door de betrokkenen, 

waardoor vreemdelingen uit sommige landen in de praktijk 

geen moeite meer doen om een effectieve geboorteakte uit 

het buitenland aan te vragen.

Artikel 5 WBN wordt dus dikwijls te soepel toegepast. De 

echte onmogelijkheid zou idealiter moeten bewezen worden 

aan de hand van een attest van de desbetreffende vreemde 

overheid waarin bevestigd wordt (met vermelding van de re-

den) waarom er geen geboorteakte kan bekomen worden. Dit 

kan in de praktijk echter voor moeilijkheden zorgen, aangezien 

men een vreemde overheid bezwaarlijk kan verplichten om 

in een dergelijk attest te voorzien.

Daarom lijkt het beter dat de minister van Buitenlandse 

Zaken, na bevraging van de Belgische consulaten in het bui-

tenland, een lijst opstelt van de landen waar er problemen met 

de plaatselijke burgerlijke stand gekend zijn. Op die manier 

vermijdt men alvast dat vreemdelingen uit landen met een 

werkende burgerlijke stand, niet meer de moeite doen om 

een oorspronkelijke geboorteakte aan te vragen.

Nergens is bepaald dat onderdanen van andere landen 

dan die vermeld op de lijst van “landen waarvan de onmo-

gelijkheid of zware moeilijkheden worden aanvaard” zich 

niet naar de vrederechter kunnen wenden voor een akte van 

bekendheid. Alleen zullen onderdanen van landen op de lijst, 

de onmogelijkheid of zware moeilijkheden niet in concreto 

moeten bewijzen, terwijl deze voor andere onderdanen niet 

per defi nitie wordt aanvaard en dus wel in concreto voor de 

vrederechter zal moeten worden bewezen.

Art. 4

Op het moment van de aanvraag wordt sowieso een ver-

blijfstitel van onbeperkte duur vereist. Dit met de bedoeling 

de nationaliteitsverkrijging meer migratieneutraal te maken.

Voor wat betreft de voorafgaande periode, blijft de huidige 

bepaling gelden, namelijk alle verblijfstitels van meer dan drie 

maanden (zie hoofdstuk III van de vreemdelingenwet). Voor 

alle duidelijkheid worden ook de verblijfstitels op basis van de 

regularisatiewet van 1999 uitdrukkelijk opgenomen.



230476/013DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

Il est évidemment possible que l’étranger rentre temporai-

rement en visite dans son pays d’origine. Tant que ces inter-

ruptions sont de nature temporaire et non de longue durée, 

elles sont acceptables. Les interruptions administratives 

temporaires qui se produiraient en dehors de la volonté de 

l’intéressé, et qui ne se caractérisent donc pas par une inten-

tion frauduleuse, ne sont pas non plus prises en considération 

en tant qu’interruption du séjour dans le pays.

Elles sont d’ailleurs aussi admises dans la loi sur les 

étrangers (cf. art. 15bis, § 4 et art. 42quinquies de la loi sur 

les étrangers).

Étant donné que la fi nalité n’est pas la même (acquisition 

de la nationalité - séjour des étrangers), il n’est pas nécessaire 

de prévoir en l’espèce la mise en conformité des conditions 

liées à un séjour ininterrompu avec les directives 2004/38/

CE ou 2003/109/CE.

Art. 5 à 9

Simplifi cation

Il existe cinq catégories et pas moins de douze sous-ca-

tégories d’acquisition de la nationalité:

1. l’acquisition par déclaration de nationalité (3 sous-ca-

tégories);

2. l’acquisition de la nationalité par option (4 sous-caté-

gories);

3. l’acquisition de la nationalité par le biais du mariage 

(2 sous-catégories);

4. l’acquisition de la nationalité par la possession d’état 

(une catégorie);

5. la naturalisation (2 sous-catégories).

Cela signifi e qu’il existe pas moins de 12 manières diffé-

rentes d’acquérir la nationalité belge. Dans ces conditions, 

la législation est bien évidemment très complexe pour les 

personnes chargées de l’appliquer sur le terrain. Il ressort 

en outre des statistiques que certaines procédures sont très 

populaires, en raison de la simplicité des conditions d’appli-

cation, alors que d’autres sont à peine utilisées.

Les différentes procédures

Aussi souhaitons-nous rationaliser le nombre élevé de 

procédures d’acquisition de la nationalité belge et réduire 

celles-ci à six procédures claires et univoques:

1. la déclaration de nationalité d’un étranger né en Belgique;

2. la procédure courte de déclaration de nationalité après 

cinq années de séjour légal, assorti d’une intégration sociale 

et d’une participation économique;

procédure courte de déclaration de nationalité après cinq 

années de séjour légal, assorti d’une intégration sociale, pour 

la personne qui a un conjoint belge avec lequel elle cohabite 

depuis au moins trois ans ou qui a un enfant belge mineur ou 

mineur non émancipé;

Het spreekt voor zich dat de vreemdelingen, mogelijks 

tijdelijk opnieuw zijn land van oorsprong bezoekt. Zolang 

deze onderbrekingen tijdelijk zijn en niet langdurig van aard 

zijn, kunnen ze aanvaard worden. Evenmin worden tijdelijke 

administratieve onderbrekingen die buiten de wil om van de 

betrokkene zouden voorkomen en dus niet intentioneel frau-

duleus zijn, niet in aanmerking genomen als onderbreking 

van het verblijf in het land. 

Dergelijke onderbrekingen worden immers ook aanvaard 

in de vreemdelingenwet (cf. art. 15bis, §4 en art. 42 quinquies 

vreemdelingenwet)

Gelet op de verschillende fi naliteit (verwerving nationaliteit 

vs. verblijf van vreemdelingen), is er geen behoefte om de 

voorwaarden voor een ononderbroken verblijf in voorliggende 

tekst in overeenstemming te brengen met de voorwaarden 

opgenomen in richtlijnen 2004/38/EG of 2003/109/EG.

Art. 5 tot 9

Vereenvoudiging

Er bestaan vijf categorieën, en maar liefst twaalf subcate-

gorieën van nationaliteitsverkrijging: 

1. nationaliteitsverklaring (3 subcategorieën); 

2. nationaliteitskeuze (4 subcategorieën); 

3. nationaliteit via het huwelijk (2 subcategorieën); 

4. nationaliteit via het bezit van staat (1 categorie)

5. naturalisatie (2 subcategorieën).

Dit betekent dat er maar liefst 12 verschillende manieren 

zijn om de Belgische nationaliteit te verkrijgen. Dit maakt de 

wetgeving natuurlijk zeer complex voor de mensen die deze 

moeten toepassen op het terrein. Bovendien blijkt uit de sta-

tistieken dat sommige procedures zeer populair zijn omwille 

van de eenvoudige toepassingsvoorwaarden, terwijl andere 

nauwelijks voorkomen.

De onderscheiden procedures

Indieners willen daarom het hoge aantal procedures tot 

verkrijging van de Belgische nationaliteit rationaliseren en te-

rugbrengen tot zes eenduidige en overzichtelijke procedures: 

1. de nationaliteitsverklaring van een in België geboren 

vreemdeling 

2. de korte nationaliteitsverklaring na 5 jaar wettelijk verblijf 

met maatschappelijke integratie en economische participatie;

3. de korte nationaliteitsverklaring na 5 jaar wettelijk ver-

blijf met maatschappelijke integratie voor wie gehuwd is met 

een Belg en minstens drie jaar met hem samenwoont of wie 

ouder is van een minderjarig of niet-ontvoogd minderjarig 

Belgisch kind;
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4. la procédure courte de déclaration de nationalité après 

cinq années de séjour légal pour les personnes handicapées 

ou invalides ou pour les personnes ayant atteint l’âge de la 

pension;

5. la procédure longue de déclaration de nationalité après 

dix années de séjour légal;

6. la naturalisation à titre exceptionnel pour les personnes 

qui peuvent démontrer des mérites extraordinaires contri-

buant au rayonnement international de notre pays et pour 

les apatrides.

La déclaration de nationalité d’un étranger né en Belgique

S’agissant de l’étranger né en Belgique, on se fonde sur 

une présomption d’intégration, à condition qu’il ait atteint 

l’âge de dix-huit ans et qu’il ait eu sa résidence principale en 

Belgique depuis sa naissance.

Les autres procédures sont désormais assorties de critères 

d’intégration.

Nous souhaitons établir une distinction entre les critères 

appliqués dans le cas d’une procédure courte de déclaration 

de nationalité et les critères appliqués dans le cas d’une 

procédure longue de déclaration de nationalité. La logique 

impose de retenir des conditions plus strictes à l’issue d’un 

séjour de cinq ans qu’à l’issue d’un séjour de dix ans.

La procédure courte de déclaration de nationalité assortie 

d’une intégration sociale et d’une participation économique

Les critères sont cumulatifs. Cela signifi e que l’étranger 

doit remplir chacun des critères suivants:

— être âgé de dix-huit ans; 

— être en séjour légal depuis cinq ans; 

— connaître l’une des trois langues nationales; 

— apporter la preuve de son intégration sociale; 

— apporter la preuve de sa participation économique. 

La procédure courte de déclaration de nationalité assortie 

d’une intégration sociale

Nous tenons à prévoir, dans certains cas, une exception à 

la condition absolue de la participation économique dans le 

cadre de la procédure courte: pour l’étranger dont le conjoint 

est belge ou qui a un enfant belge mineur ou non émancipé. 

Au sein d’une même cellule familiale, il doit effectivement 

être possible d’obtenir la même nationalité par le biais d’une 

procédure similaire et dans un délai identique. On peut imager 

qu’un des deux partenaires s’occupe de la famille et nous 

voulons tenir compte de cette situation.

Afi n de lever l’imprécision relevée par le Conseil d’État, il 

est précisé que la disposition n’est applicable qu’aux parents 

d’un enfant mineur ou non émancipé. En effet, dès que les 

enfants sont majeurs, l’intéressé peut à nouveau participer à 

la vie économique. 

4. de korte nationaliteitsverklaring na 5 jaar wettelijk verblijf 

voor gehandicapten, invaliden of personen die de pensioen-

gerechtigde leeftijd hebben bereikt;

5. de lange nationaliteitsverklaring na 10 jaar wettelijk 

verblijf;

6. de naturalisatie in uitzonderlijke gevallen, indien men 

buitengewone verdiensten kan aantonen die bijdragen aan 

de internationale uitstraling van ons land, en voor staatlozen.

De nationaliteitsverklaring van een in België geboren 

vreemdeling

Voor de in België geboren vreemdeling wordt uitgegaan 

van het vermoeden van integratie, op voorwaarde dat hij de 

leeftijd van 18 jaar heeft bereikt en sedert zijn geboorte zijn 

hoofdverblijfplaats in België heeft. 

In de overige procedures gelden er voortaan integratie-

criteria. 

De indieners wensen een onderscheid te maken tussen 

de criteria die gelden bij de korte nationaliteitsverklaring en 

de lange nationaliteitsverklaring. De logica dicteert dat de 

voorwaarden strenger zijn na verblijf van vijf jaar dan na 

verblijf van tien jaar.

De korte nationaliteitsverklaring met maatschappelijke 

integratie en economische participatie

De criteria zijn cumulatief. Dit wil zeggen dat de vreemde-

ling aan elk van volgende criteria moet voldoen: 

— 18 jaar oud zijn, 

— vijf jaar wettelijk verblijf hebben, 

— één van de drie landstalen kennen, 

— zijn maatschappelijke integratie bewijzen

— zijn economische participatie bewijzen

De korte nationaliteitsverklaring met maatschappelijke 

integratie

De indieners wensen een uitzondering te voorzien op de 

absolute voorwaarde van economische participatie in de korte 

procedure in welbepaalde gevallen: voor de vreemdeling die 

gehuwd is met een Belg of die ouder is van een minderjarig 

of niet-ontvoogd Belgisch kind. Het moet immers mogelijk zijn 

om, binnen één gezinscel, via een gelijkaardige procedure en 

binnen eenzelfde termijn dezelfde nationaliteit te bekomen. 

Het is denkbaar dat één van beide partners voor het gezin 

zorgt, en met deze situatie wensen de indieners rekening te 

houden. 

Teneinde de onduidelijkheid waarop de Raad van State 

wijst, weg te werken, wordt gepreciseerd dat dit enkel van 

toepassing is op ouders van een minderjarig of niet-ontvoogd 

kind. Immers: van zodra de kinderen meerderjarig zijn, kan de 

betrokkene opnieuw aan het economisch leven participeren.
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La procédure longue de déclaration de nationalité

Pour ce qui est de la procédure longue, l’étranger doit 

remplir les critères suivants, qui s’entendent également de 

manière cumulative: 

— être âgé de dix-huit ans;

— être en séjour légal depuis dix ans;

— participer à la vie de sa communauté d’accueil. 

Les critères

Dans une certaine mesure, les critères retenus pour la 

procédure courte et la procédure longue suivent un même 

schéma:

• La condition d’âge: l’étranger doit être majeur.

• La connaissance requise d’une des langues nationales 

officielles: l’intégration réussie passe essentiellement par 

la connaissance de la langue nationale. Afi n de permettre 

une application pratique de cette condition par l’état civil, 

une attestation d’intégration sociale, telle qu’un diplôme 

d’enseignement, une attestation de formation ou un cours 

d’intégration, sera acceptée pour attester de la connaissance 

linguistique (voir plus loin).

Intégration sociale 

L’intégration sociale ne peut être prouvée que de l’une des 

manières suivantes: 

• ou bien avoir un diplôme ou une attestation délivrés par un 

établissement d’enseignement reconnu d’une Communauté 

du niveau de l’enseignement secondaire supérieur au moins

• ou bien avoir suivi une formation professionnelle de 400 

heures au minimum reconnue par une autorité compétente

• ou bien avoir suivi un cours d’intégration de l’autorité 

compétente du lieu de résidence.

Il est donné suite à l’observation du Conseil d’État selon 

laquelle le régime de preuve proposé autorise seulement trois 

modes de preuve, dont l’un, dans l’état actuel de la législa-

tion, n’est ouvert qu’aux demandeurs qui ressortissent à la 

Communauté fl amande, par l’ajout d’un quatrième mode de 

preuve, à savoir le cas où l’intéressé a travaillé de manière 

ininterrompue pendant les cinq dernières années comme 

travailleur salarié et/ou comme fonctionnaire statutaire et/ou 

comme travailleur indépendant à titre principal.

La Communauté française est de plus également en train 

de mettre au point un cours d’intégration.

En ce qui concerne la preuve de la connaissance d’une 

langue nationale officielle, il est renvoyé à la justifi cation 

relative aux défi nitions de l’article 1er. 

De lange nationaliteitsverklaring

Voor wat betreft de lange procedure moet de vreemdeling 

voldoen aan de volgende criteria, die eveneens cumulatief 

van toepassing zijn:

— 18 jaar oud zijn

— 10 jaar wettelijk verblijf hebben

— zijn deelname aan het leven van zijn onthaalgemeen-

schap leveren

De criteria

De criteria voor de korte en de lange procedure volgen tot 

op zekere hoogte eenzelfde stramien:

• De leeftijdsvereiste: de vreemdeling moet meerderjarig 

zijn.

• De vereiste kennis van één van de officiële landstalen: 

kennis van de landstaal is essentieel voor een geslaagde in-

tegratie van de vreemdeling. Indieners hechten dan ook veel 

belang aan deze vereiste. Om een praktische toepassing toe 

te laten van de burgerlijke stand van deze vereiste, zal een 

bewijs van maatschappelijke integratie, zoals een onderwijs-

diploma, opleidingsgetuigschrift of inburgeringscursus als een 

bewijs van taalkennis aanvaard worden (zie verder) 

Maatschappelijke Integratie.

Maatschappelijke integratie kan enkel worden bewezen op 

één van volgende manieren:

• ofwel een diploma of getuigschrift van een onderwijs-

instelling opgericht, erkend of gesubsidieerd door een Ge-

meenschap of de Koninklijke Militaire School dat minstens 

het niveau is van het hoger secundair onderwijs;

• ofwel een beroepsopleiding van minimum 400 uur erkend 

door een bevoegde overheid hebben gevolgd;

• ofwel een inburgeringscursus van de bevoegde overheid 

van de woonplaats.

Aan de opmerking van de Raad van State dat de voor-

gestelde bewijsregeling in de mogelijkheid van slechts drie 

bewijsmiddelen voorziet waarvan bij de huidige stand van 

de wetgeving één bewijsmiddel slechts beschikbaar is voor 

aanvragers die onder de Vlaamse Gemeenschap ressorteren, 

wordt tegemoet gekomen door de toevoeging van een vierde 

bewijsmiddel, met name het geval dat de belanghebbende 

gedurende de voorbije  vijf jaar onafgebroken als werknemer 

en/of als statutaire en/of als zelfstandige in hoofdberoep heeft 

gewerkt.

Bovendien wordt momenteel ook in de Franse Gemeen-

schap aan een inburgeringscursus gewerkt. 

Met betrekking tot het bewijs van kennis van een officiële 

landstaal, wordt verwezen naar de toelichting bij de defi nities 

in het eerste artikel.



26 0476/013DOC 53 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012

La participation économique

La participation économique implique que l’étranger 

apporte la preuve de sa contribution au marché du travail.

Est admis comme travail, un contrat de travail (s’il s’agit 

d’un travailleur salarié ou d’un fonctionnaire), ou une activité 

professionnelle indépendante. Comme il n’est pas difficile 

de s’inscrire comme indépendant, on exige que l’intéressé 

ait travaillé à titre principal et ait payé pendant au moins six 

trimestres les cotisations sociales trimestrielles en Belgique.

Le Conseil d’État fait observer, à juste titre, qu’outre le 

contrat de travail et l’activité professionnelle indépendante, 

il convient également de tenir compte de la situation d’une 

nomination statutaire en tant que fonctionnaire. 

C’est pourquoi on pose l’exigence de principe que l’étran-

ger, au cours des cinq dernières années, ait ou bien travaillé 

au moins 468 journées en tant que travailleur salarié et/ou 

statutaire nommé, ou bien payé, en Belgique, dans le cadre 

d’une activité professionnelle indépendante exercée à titre 

principal, les cotisations sociales trimestrielles dues par les 

travailleurs indépendants pendant au moins six trimestres au 

cours des cinq dernières années

Beaucoup d’étrangers sont actifs dans le secteur de l’inté-

rim. Cela signifi e qu’ils enchainent souvent plusieurs contrats 

de travail de courte durée, à durée déterminée mais qu’ils ne 

disposent généralement pas d’un contrat de travail à durée 

indéterminée. Pour éviter de désavantager le secteur de l’inté-

rim, il a dès lors été prévu qu’il faut avoir travaillé au moins 468 

journées au cours des cinq ans qui précèdent la demande. 

Toutefois, si l’étranger suit des cours ou une formation 

professionnelle, il apporte ce faisant la preuve de sa volonté 

de participer à l’économie. En effet, un diplôme lui ouvrira 

ultérieurement les portes du marché du travail, et une for-

mation professionnelle facilite l’accès au marché du travail. 

C’est pourquoi la durée des études ou de la formation profes-

sionnelle peut être déduite des 468 jours pendant lesquels 

l’étranger a dû être occupé.

Dans le cas des études, les années de cours sont facile-

ment calculables. Dans le cas des 400 heures de formation 

professionnelle, il faut calculer le nombre d’heures de forma-

tions en fonction du nombre d’heures d’une semaine normale 

de travail en Belgique, soit 38 heures. (Par exemple, 400 

heures de formation représentent donc 10 ½ semaines qui 

peuvent être déduites des deux années de travail requises). 

Handicap ou invalidité

En réponse à l’observation du Conseil d’État selon laquelle 

les personnes ne pouvant en raison d’un handicap occuper 

un emploi ou exercer une activité économique n’auront accès 

à la procédure d’acquisition de la nationalité belge que sur 

la base du 1° (les étrangers nés en Belgique), ou du 5° de 

cette disposition, (les demandeurs séjournant légalement 

en Belgique depuis dix ans), nous insérons une disposition 

spécifi que relative aux étrangers qui, en raison d’un handicap 

De economische participatie

De economische participatie behelst dat de vreemdeling 

zijn bijdrage aan de arbeidsmarkt bewijst. 

Als werk wordt aanvaard een arbeidsovereenkomst (in-

dien het gaat om een werknemer of een ambtenaar), of een 

zelfstandige beroepsactiviteit. Gezien het niet moeilijk is om 

zich als zelfstandige in te schrijven, wordt vereist dat de be-

langhebbende in hoofdberoep heeft gewerkt en gedurende 

minstens 6 kwartalen de sociale kwartaalbijdragen in België 

heeft betaald.

De Raad van State merkte terecht op dat naast de arbeids-

overeenkomst en zelfstandige beroepsactiviteit ook rekening 

moet worden gehouden met de situatie van een statutaire 

benoeming als ambtenaar.

Daarom wordt principieel vereist dat de vreemdeling de 

afgelopen vijf jaar hetzij als werknemer en/of als statutair 

benoemde gedurende de voorbije vijf jaar minimaal 468 

arbeidsdagen heeft gewerkt, hetzij in het kader van een zelf-

standige beroepsactiviteit in hoofdberoep de voorbije vijf jaar 

gedurende minstens 6 kwartalen de sociale kwartaalbijdragen 

in België hebben betaald.

Veel vreemdelingen zijn werkzaam in de interimsector. 

Dit betekent dat er vaak meerdere achtereenvolgende korte 

arbeidsovereenkomsten zijn van bepaalde duur, maar vaak 

geen arbeidsovereenkomst van onbepaalde duur. Om de 

interimsector niet te benadelen, werd daarom bepaald dat 

men in de vijf jaar voorafgaand aan de aanvraag, minstens 

468 arbeidsdagen moet gewerkt hebben.

Echter: indien de vreemdeling onderwijs volgt, of een be-

roepsopleiding volgt, dan bewijzen zij hun wil tot economische 

participatie. Immers: een diploma geeft nadien toegang tot 

de arbeidsmarkt, en een beroepsopleiding vergemakkelijkt 

de toegang tot de arbeidsmarkt. Daarom mag de duurtijd van 

de onderwijsopleiding, of de beroepsopleiding in mindering 

gebracht worden van de vereiste 468 dagen die de vreemde-

ling moet gewerkt hebben.

In geval van een onderwijsopleiding, zijn de schooljaren 

eenvoudig te verrekenen. Ingeval van de 400 uren beroepsop-

leiding moet het aantal uren opleiding verrekend worden aan 

het aantal uren van een normale werkweek in België, zijnde 

38 uren. (bvb. 400 uren beroepsopleiding geldt dus als 10 en 

een halve week die in mindering mogen worden gebracht van 

de vereiste 468 arbeidsdagen).

Handicap of invaliditeit

Aan de opmerking van de Raad van State dat personen die 

omwille van een handicap geen betrekking of economische 

activiteit kunnen uitoefenen, slechts toegang hebben tot de 

procedure voor het verkrijgen van de Belgische nationaliteit 

op basis van de bepalingen 1° (de in België geboren vreem-

delingen) of 5° (sedert tien jaar wettelijk verblijf in België), 

wordt een specifi eke bepaling ingevoegd met betrekking tot 

vreemdelingen die omwille van een handicap of invaliditeit 
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ou d’une invalidité, ne peuvent occuper un emploi ou exercer 

une activité économique ou ont atteint l’âge de la pension. 

Pour être considéré comme invalide, en ce qui concerne 

les travailleurs salariés, il faut présenter un taux d’incapacité 

permanente de travail de 66  %. À cet égard, il peut être ren-

voyé à l’article 100 de la loi relative à l’assurance obligatoire 

soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 

(travailleurs salariés et statutaires) et aux articles 19 et 20 

de l’arrêté royal du 20 juillet 1971 instituant une assurance 

indemnités et une assurance maternité en faveur des travail-

leurs indépendants et des conjoints aidants (indépendants).

En ce qui concerne le handicap, il peut être renvoyé à la 

défi nition prévue à l’article 2, § 1er, de la loi du 27 février 1987 

relative aux allocations aux personnes handicapées. Pour 

être considéré comme handicapé, il doit être établi que l’état 

physique ou psychique de l’intéressé a réduit sa capacité de 

gain à un tiers ou moins de ce qu’une personne valide est en 

mesure de gagner en exerçant une profession sur le marché 

général du travail. 

La charge de la preuve incombe, en l’espèce, à l’étranger. 

Association de différentes autorités

L’article 12bis proposé prévoit une série de possibilités de 

prouver l’intégration sociale. À cet égard, il est fait référence 

à l’obtention d’un diplôme ou d’un certifi cat de l’enseignement 

secondaire supérieur au minimum, à une formation profes-

sionnelle de 400 heures au minimum ou au fait que l’on a suivi 

un cours d’intégration.

L’intéressé peut prouver son intégration au moyen d’au 

moins un de ces critères. En d’autres termes, il n’est pas 

nécessaire qu’il fournisse chacune de ces trois preuves pos-

sibles d’intégration sociale.

Qui plus est, la modifi cation légale s’inscrit totalement 

dans le cadre de la réalité fédérale actuelle. À cet égard, les 

compétences de toutes les instances politiques sont recon-

nues et respectées.

ela implique en particulier qu’il puisse être renvoyé, dans 

la loi fédérale sur la nationalité, à la réglementation relative 

à l’enseignement et à l’intégration. En effet, ce renvoi à la 

réglementation des entités fédérées est essentiel pour donner 

corps à ce que l’on appelle le fédéralisme de coopération. Cet 

élément n’est, du reste, nullement novateur dans le contexte 

belge actuel.

Ainsi, on trouve déjà à l’heure actuelle des renvois ana-

logues entre les réglementations des différents niveaux de 

pouvoir dans les domaines suivants:

1er. Il est d’ores et déjà prévu actuellement que le taux de 

TVA réduit de 6 % pour la démolition et la reconstruction 

d’habitations en zone urbaine n’est admis que si le maître de 

l’ouvrage produit un permis de bâtir 1. En d’autres termes, le 

1 Tableau A, titre XXXVII de l’arrêté royal n°20 du 20 juillet 1970 

fi xant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée.

geen betrekking of economische activiteit kunnen uitoefenen 

of de pensioengerechtigde leeftijd heeft bereikt.

Om als invalide in aanmerking te komen dient er wat 

werknemers betreft, sprake te zijn van een blijvende arbeids-

ongeschiktheid van 66 %. Ter zake kan worden verwezen 

naar artikel 100 van de wet betreffende de verzekering voor 

geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 

14 juli 1994 (werknemers en statutairen) en artikel 19 en 20 van 

het koninklijk besluit van 20 juli 1971 houdende instelling van 

een uitkeringsverzekering en een moederschapsverzekering 

ten voordele van de zelfstandigen en van de meewerkende 

echtgenoten (zelfstandigen).

Wat een handicap betreft, kan worden verwezen naar de 

omschrijving in artikel 2, § 1, van de wet van 27 februari 1987 

betreffende de tegemoetkomingen aan personen met een 

handicap. Om als gehandicapte in aanmerking te komen dient 

vastgesteld te zijn dat de lichamelijke of psychische toestand 

van de betrokkene verminderd is tot een derde of minder van 

wat een gezonde persoon voor het uitoefenen van een beroep 

op de algemenen arbeidsmarkt kan verdienen.

De bewijslast ter zake ligt bij de vreemdeling.

Betrokkenheid verschillende overheden.

Het voorgestelde artikel 12bis bevat een aantal moge-

lijkheden om de maatschappelijke integratie te bewijzen. 

Daarbij wordt verwezen naar het verwerven van een diploma 

of getuigschrift van minstens het hoger secundair onderwijs, 

een beroepsopleiding van minimum 400 uur of het feit een 

inburgeringscursus gevolgd te hebben.

De betrokkene kan zijn integratie bewijzen aan de hand van 

minimum een van deze criteria. Het is met andere woorden 

niet nodig dat de betrokkene alle drie de mogelijke bewijzen 

van maatschappelijk integratie moet leveren.

De wetswijziging kadert bovendien volledig binnen de 

huidige federale realiteit. Daarbij worden de bevoegdheden 

van alle beleidsinstanties volledig erkend en gerespecteerd. 

Dit houdt meer in het bijzonder in dat in de federale nati-

onaliteitswet kan verwezen worden naar regelgeving inzake 

onderwijs en inburgering. Dergelijke verwijzing naar deel-

staatregelgeving is immers essentieel om het zogenaamde 

samenwerkingsfederalisme vorm te geven. Het is bovendien 

allerminst vernieuwend binnen de huidige Belgische context.

Zo zijn gelijkaardige verwijzingen tussen regelgeving van 

diverse beleidsniveau vandaag bijvoorbeeld reeds terug te 

vinden op volgende vlakken: 

1. Er is nu reeds bepaald dat een btw-tarief van 6 % voor 

afbraak en heropbouw van gebouwen in stadsgebieden enkel 

aanvaard wordt indien de bouwheer een bouwvergunning 

voorlegt 1. Het federale btw-tarief wordt met andere woorden 

1 Tabel A, titel XXXVII bij het KB nr. 20 van 20 juli 1970 betreffende 

de vaststelling van de btw-tarieven.
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taux de TVA fédéral est obtenu sur la base de normes fi xées 

par la Région. Cette dernière détermine, en effet, les travaux 

soumis à autorisation et les instances qui peuvent produire 

un certifi cat d’urbanisme et sous quelles conditions.

2. Les Communautés et les Régions peuvent également 

incriminer certaines infractions à leur législation à l’aide de 

sanctions pénales. En matière de recherche, ces entités 

peuvent également désigner des officiers de la police judi-

ciaire parmi leurs propres fonctionnaires2. Tout officier de la 

police judiciaire est compétent pour rechercher ces infrac-

tions. La qualité d’officier de la police judicaire ne peut toute-

fois être adaptée par la Communauté ou la Région compétente 

pour fi xer l’incrimination. Ici également, une Communauté ou 

une Région renvoie par conséquent à la législation fédérale, 

à la législation d’une autre entité.

La réglementation sur les baux relatifs aux logements 

sociaux est une compétence régionale 3. Certaines conditions 

concernent les plafonds de revenus et/ou les renvois au statut 

de personne handicapée. Ces éléments doivent être étayés 

par les documents requis. La défi nition et la condition qui 

sous-tendent le statut de personne handicapée est toutefois 

une compétence fédérale. Dans ce cas également, une régle-

mentation régionale renvoie à une réglementation fédérale, 

sans qu’elle puisse en adapter le contenu. 

C’est ainsi également que le régime de la preuve prévu 

dans le texte proposé renvoie à certains éléments relevant 

de la réglementation d’une autre entité. Il en est notamment 

ainsi pour ce qui est de la présentation d’un diplôme ou d’une 

attestation, relevant des compétences des communautés 

(abstraction faite des grandes subdivisions de l’enseigne-

ment en niveaux et de la durée globale à consacrer à chaque 

niveau)4.  Le programme d’études, par exemple, ne relève pas 

des compétences fédérales5.  Il en est également ainsi en ce 

qui concerne le suivi d’un cours d’intégration, qui constitue 

l’une des preuves possibles et qui doit être organisé par les 

communautés 6.

Une différence de traitement découlant du fait que les 

entités fédérées font un usage différent des compétences 

qui leur sont accordées constitue une différence de traite-

ment qui ne viole pas le principe constitutionnel d’égalité et 

de non-discrimination, mais résulte de toute évidence de la 

répartition de compétences opérée au sein de la Belgique 

fédérale. Parmi la jurisprudence nombreuse et constante de 

la Cour constitutionnelle, on se reportera par exemple à l’arrêt 

n° 151 du 12 décembre 20077: 

“B.13.3. Une différence de traitement dans des matières 

où les régions disposent de compétences propres est la 

conséquence possible de politiques distinctes permises par 

2 Article 11 de la loi spéciale de réformes institutionnelles.
3 L’arrêté y relatif a été pris sur la base du Code fl amand du loge-

ment.
4 Cour constitutionnelle, 17 décembre 1992, n° 78/92.
5 Cour constitutionnelle, 23 février 2005, n° 44/2005.
6 Article 5, § 1er, II, 3°, LSRI.
7 Pour des décisions analogues, voir les arrêts nos 25, 25/91, 33/91, 

37/92, 50/92, 55/92, 74/92, 78/92, 44/93, 35/95, 56/96, 74/97, 

78/97, 24/98, 83/98, 120/98, 85/99, 109/99, 47/2000, 108/2000, 

85/2002, 35/2003, 119/2003, 139/2003, 69/2004, 119/2004, 

190/2005, 193/2006, 67/2007, 151/2007.

verworven op basis van normen vastgelegd door het Gewest. 

Het Gewest bepaalt immers welke werken vergunningsplichtig 

zijn en welke instantie onder welke voorwaarden een stede-

bouwkundig attest kan voorleggen

2. Nog kunnen Gemeenschappen en Gewesten bepaalde 

inbreuken op hun wetgeving strafbaar stellen met strafsanc-

ties. Op vlak van opsporing kunnen deze entiteiten ook 

onder hun eigen ambtenaren officieren van gerechtelijke 

politie aanduiden2.  Elke officier van gerechtelijke politie is 

bevoegd deze misdrijven op te sporen. De hoedanigheid van 

officier van gerechtelijke politie kan echter niet aangepast 

worden door de, voor het vaststellen van de strafbaarstelling 

bevoegde, Gemeenschap of Gewest. Ook hier verwijst een 

Gemeenschap of Gewest bijgevolg naar federale wetgeving, 

wetgeving van een andere entiteit.

De regeling inzake sociale huurovereenkomsten is een 

Gewestbevoegdheid 3. Bepaalde voorwaarden hebben be-

trekking op inkomensgrenzen en/of verwijzingen naar het 

statuut van gehandicapte. Deze elementen moeten gestaafd 

worden met de nodige documenten. Het bepalen en de 

voorwaarde achter het gehandicaptenstatuut, is echter een 

federale bevoegdheid. Ook hier verwijst een Gewestregeling 

naar een federale regelgeving zonder de inhoud ervan te 

kunnen aanpassen.

Zo ook verwijst de bewijsregeling in dit voorstel naar be-

paalde elementen die voortkomen uit regelgeving van een 

andere entiteit. Dit komt met name tot uiting in het voorleggen 

van een diploma of getuigschrift, waarvoor de Gemeenschap-

pen (op de grote indeling van het onderwijs in niveaus en 

op het bepalen van de globale minimale duur na) bevoegd 

zijn4.  De federale bevoegdheid slaat bijvoorbeeld niet op het 

leerplan5.  Dit komt eveneens tot uiting in het volgen van een 

inburgeringscursus die als een van de bewijsmogelijkheden 

weerhouden wordt en die door de gemeenschappen dient te 

worden ingevuld 6.

Een verschil in behandeling dat voortvloeit uit het gegeven 

dat de deelstaten op een onderscheiden wijze gebruik maken 

van de hen toebedeelde bevoegdheden, vormt een verschil 

in behandeling dat het grondwettelijk beginsel van gelijkheid 

en non-discriminatie niet schendt, maar is een evident gevolg 

van de bevoegdheidsverdeling binnen het federale België. Zie 

uit de talrijke, vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof 

bijvoorbeeld arrest nr. 151 van 12 december 20077: 

“B.13.3. Een verschillende behandeling in aangelegenhe-

den waar de gewesten over eigen bevoegdheden beschikken, 

is het mogelijke gevolg van een onderscheiden beleid, wat is 

2 Art. 11 BWHI.
3 Het betreffende besluit werd genomen op basis van de Vlaamse 

Wooncode.
4 Arbitragehof 17 december 1992, nr. 78/92.
5 Arbitragehof 23 februari 2005, nr. 44/2005.
6 Art. 5, §1, II, 3° BWHI.
7 Voor analoge uitspraken, zie de arresten nrs. 25, 25/91, 33/91, 

37/92, 50/92, 55/92, 74/92, 78/92, 44/93, 35/95, 56/96, 74/97, 

78/97, 24/98, 83/98, 120/98, 85/99, 109/99, 47/2000, 108/2000, 

85/2002, 35/2003, 119/2003, 139/2003, 69/2004, 119/2004, 

190/2005, 193/2006, 67/2007, 151/2007.
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l’autonomie qui leur est accordée par la Constitution ou en 

vertu de celle-ci.

Une telle différence ne peut en soi être jugée contraire au 

principe d’égalité et de non-discrimination. Cette autonomie 

serait dépourvue de signifi cation si le seul fait qu’il existe des 

différences de traitement entre les destinataires de règles 

s’appliquant à une même matière dans les trois régions était 

jugé contraire à ce principe.”

De même, la Cour constitutionnelle admet qu’une position 

juridique puisse être déterminée par l’application cumulative 

de législations émanant de législateurs différents (Cour 

constitutionnelle, n° 61/04, 31 mars 2004).

Le fait d’avoir suivi un cours d’intégration constitue un 

critère objectif, pertinent et raisonnable d’évaluation de l’inté-

gration sociale. Il va sans dire que ceux qui ont suivi un tel 

cours se trouvent dans une situation objectivement différente 

de ceux qui n’ont pas suivi un tel cours. De par sa nature, 

un cours d’intégration a pour objet de faciliter l’intégration 

de celui qui le suit. Sous cet angle, le fait d’avoir suivi un tel 

cours constitue un critère pertinent. Par ailleurs, il s’agit d’un 

critère raisonnable, plus particulièrement compte tenu du fait 

que la participation à un cours d’intégration ne constitue pas 

la seule possibilité, mais seulement l’une des trois possibilités 

de prouver l’intégration sociale.

Le fait qu’à l’heure actuelle un tel cours ne peut être suivi 

qu’en Communauté fl amande ne constitue pas une discri-

mination.

Force est de toute façon de constater que les autres entités 

fédérées travaillent actuellement à la mise en place d’un tel 

cours. C’est ainsi que l’organisation d’un cours destiné aux 

primo-arrivants est prévue dans l’accord de gouvernement 

de la communauté française de 2009 et qu’elle sera donc 

prochainement mise en place.

Ainsi qu’il a été indiqué, le fait d’avoir suivi un tel cours 

ne constitue par ailleurs pas la seule possibilité de prouver 

l’intégration sociale, les demandeurs hors communauté fl a-

mande n’étant dès lors pas privés de la possibilité de prouver 

l’intégration sociale.

D’autre part, l’organisation de cours d’intégration consti-

tue dans le chef des entités fédérées — au même titre que 

l’enseignement — une opportunité de promouvoir l’intégration 

sociale. Lorsqu’en exerçant leurs compétences, les entités fé-

dérées promeuvent l’intégration sociale, le législateur fédéral 

doit pouvoir retenir ces initiatives comme des critères objec-

tifs, pertinents et raisonnables attestant l’intégration sociale 

dans le cadre de l’acquisition de la nationalité. Il n’est, à cet 

égard, pas question d’inégalité de traitement de personnes se 

trouvant dans la même situation, ni d’égalité de traitement de 

personnes se trouvant dans la même situation, étant donné 

que l’étranger qui se trouve dans une entité fédérée qui orga-

nise un cours d’intégration se trouve objectivement dans une 

autre situation que l’étranger qui se trouve dans une entité 

fédérée qui n’organise pas de cours d’intégration.

toegestaan door de autonomie die hun door of krachtens de 

Grondwet is toegekend.

Een zodanig verschil kan op zich niet worden geacht strijdig 

te zijn met het gelijkheids- en niet-discriminatiebeginsel. Die 

autonomie zou geen betekenis hebben, indien een verschil 

in behandeling tussen adressaten van regels die in eenzelfde 

aangelegenheid in de drie gewesten toepasselijk zijn, als 

zodanig met dat beginsel strijdig zou worden geacht.”

Evenzo aanvaardt het Grondwettelijk Hof dat een rechts-

positie kan worden bepaald door de cumulatieve toepassing 

van de wetgeving uitgaande van verschillende wetgevers 

(GwH, nr. 61/04, 31 maart 2004).

Het gevolgd hebben van een inburgeringscursus is een ob-

jectief, pertinent en redelijk criterium om de maatschappelijke 

integratie te beoordelen. Het is evident dat zij die dergelijke 

cursus hebben gevolgd, zich in een objectief onderscheiden 

situatie bevinden van diegene die dergelijke cursus niet heb-

ben gevolgd. Uit de aard van een inburgeringscursus vloeit 

voort dat het tot doel heeft de inburgering van diegene die de 

cursus volgt, te faciliteren. Op dit vlak is het gevolgd hebben 

van dergelijke cursus een pertinent criterium. Bovendien is 

het een redelijk criterium, inzonderheid gelet op het feit dat 

het hebben gevolgd van een inburgeringscursus niet de enige 

mogelijkheid, doch slechts één van de drie mogelijkheden 

vormt om de maatschappelijke integratie aan te tonen.

Dat het volgen van dergelijke cursus momenteel enkel 

mogelijk is in de Vlaamse Gemeenschap, vormt geen dis-

criminatie. 

Sowieso moet worden vastgesteld dat ook de andere 

deelstaten momenteel werken aan de invoering van dergelijke 

cursus. Zo is de invoering van een cursus voor de “primo-

arrivants” opgenomen in het Regeerakkoord van de Frans-

talige Gemeenschap van 2009, en zal dus binnen afzienbare 

tijd worden verwezenlijkt.

Zoals gesteld, is het gevolgd hebben van dergelijke cursus 

bovendien niet de enige mogelijkheid om de maatschappelijke 

integratie aan te tonen, zodat aanvragers buiten de Vlaamse 

Gemeenschap niet worden uitgesloten van de mogelijkheid 

om de maatschappelijke integratie aan te tonen. 

Anderzijds is het organiseren van inburgeringscursussen  

— net zoals onderwijs — een mogelijkheid in hoofde van de 

deelstaten om de maatschappelijke integratie te bevorderen. 

Wanneer de deelstaten door de uitoefening van hun bevoegd-

heden de maatschappelijke integratie bevorderen, moet de 

federale wetgever deze initiatieven kunnen weerhouden als 

objectieve, pertinente en redelijke criteria die de maatschap-

pelijke integratie in het kader van de nationaliteitsverkrijging 

aantonen. In dit opzicht is er geen sprake van de ongelijke 

behandeling van personen die zich in dezelfde positie bevin-

den, of van een gelijke behandeling van personen die zich in 

dezelfde positie bevinden, aangezien de vreemdeling die zich 

bevindt in een deelstaat alwaar een inburgeringscursus wordt 

georganiseerd, zich objectief in een andere situatie bevindt 

dan de vreemdeling die zich bevindt in een deelstaat alwaar 

een inburgeringscursus niet wordt georganiseerd.
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Procédure de déclaration de nationalité

Uniformité de l’orthographe du nom et du prénom 

Le ministère public constate souvent que le nom et le 

prénom ne sont pas toujours orthographiés de la même 

manière dans le registre de la population, sur le bulletin de 

renseignements ou dans le casier judiciaire, sur l’acte de 

naissance, le passeport, etc.

Il est dès lors difficile de vérifi er le séjour et le passé 

judiciaire du demandeur. On pourrait éviter ce problème en 

prévoyant dans la loi que les mentions sur les documents 

d’identité et les inscriptions dans les registres doivent être 

uniformisées avant qu’une demande de nationalité puisse 

être introduite. Cela permet également d’éviter que les actes 

d’état civil doivent ensuite être adaptés par le biais d’une 

procédure distincte ou qu’une personne ayant différentes 

identités évolue dans la société.

Les officiers de l’état civil sont confrontés au même pro-

blème. En effet, la constatation de l’identité de l’intéressé 

n’est pas une sinécure. Les étrangers doivent être inscrits au 

registre de la population sur la base de leur carte d’identité 

ou passeport national. Les Belges, quant à eux, sont inscrits 

sur la base de leur acte de naissance. Lors de l’introduction 

d’une procédure de déclaration de nationalité, il est fréquent 

de constater des disparités entre les données telles qu’elles 

fi gurent dans l’acte de naissance et dans l’inscription de l’inté-

ressé. L’Office des étrangers refuse cependant d’inscrire des 

étrangers ou de corriger des données sur la base de l’acte 

de naissance. Certains parquets refusent, quant à eux, caté-

goriquement tous les dossiers qui présentent des disparités 

dans l’orthographe des noms et prénoms.

Nous remédions à ce problème en prévoyant que l’ortho-

graphe doit être préalablement uniformisée dans les registres 

disponibles, ce qui épargnera à l’étranger des problèmes 

administratifs à l’avenir.

Absence de nom ou de prénom.

Par ailleurs, il arrive de plus en plus souvent que des 

étrangers qui ne possèdent ni nom ni prénoms acquièrent la 

nationalité belge. Porter un nom et un prénom est toutefois une 

obligation légale ( le décret du 6 fructidor an II) et constitue un 

préalable nécessaire à l’enregistrement dans les registres de 

la population. Actuellement, à défaut d’alternative, toutes ces 

personnes sont désignées par “XXX” dans le registre national, 

ce qui, vu leur nombre croissant, entraîne des problèmes 

d’identifi cation …

Nous proposons dès lors de confi  er à l’officier de l’état 

civil le soin d’aider les étrangers qui n’ont pas de nom ou de 

prénom à introduire gratuitement une procédure conformé-

ment à la loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms.

De cette façon, les intéressés pourront obtenir le nom et/

ou le prénom requis par la loi, en choisissant selon le cas un 

nom (par le biais d’un arrêté royal) ou des prénoms (par le 

biais d’un arrêté ministériel).

Procedure nationaliteitsverklaring.

Uniforme schrijfwijze naam en voornaam.

Het Openbaar Ministerie moet vaak vaststellen dat de 

schrijfwijze van de naam en voornaam niet steeds identiek ver-

meld wordt in het bevolkingsregister, op het inlichtingenbulletin 

of strafregister, op de geboorteakte, in het paspoort… enz.

Dit maakt het moeilijk om het verblijf en het gerechtelijk 

verleden van de aanvrager  na te gaan. Dit zou vermeden 

kunnen worden door wettelijk te voorzien dat de identiteitsdo-

cumenten en inschrijvingen in de registers  op elkaar moeten 

afgestemd worden alvorens een nationaliteitsaanvraag kan 

gebeuren. Dit voorkomt ook  dat nadien de aktes van burger-

lijke stand via een afzonderlijke procedure moeten aangepast 

worden  of dat een persoon met verschillende identiteiten in 

het maatschappelijk verkeer circuleert.

Ook de ambtenaren van de burgerlijke stand maken gewag 

van hetzelfde probleem. Het vaststellen van de identiteit van 

de betrokkene is immers geen sinecure. Vreemdelingen die-

nen in het bevolkingsregister ingeschreven te worden aan de 

hand van hun nationale paspoort of identiteitskaart. Belgen 

worden echter ingeschreven op basis van hun geboorteakte. 

Bij een procedure van nationaliteitsverklaring, worden vaak 

discrepanties vastgesteld tussen de gegevens zoals die 

voorkomen in de geboorteakte en de inschrijving van de be-

trokkenen. DVZ weigert echter vreemdelingen in te schrijven 

of gegevens te verbeteren aan de hand van de geboorteakte. 

Sommige parketten weigeren dan weer pertinent alle dos-

siers waarin verschillen voorkomen inzake de schrijfwijze van 

namen en voornamen.

Dit probleem wordt verholpen door te stellen dat de 

schrijfwijze in de beschikbare registers eerst uniform moet 

worden gemaakt. Dit zal de vreemdeling naar de toekomst 

toe administratieve problemen besparen.

Ontbreken van naam of voornaam.

Verder gebeurt het steeds regelmatiger dat vreemdelingen 

die geen naam of voornamen hebben, Belg worden.  Een 

naam en voornaam is nochtans wettelijk verplicht (Het Decreet 

van 6 Fructidor, jaar II), en noodzakelijk voor registratie in de 

bevolkingsregisters. Momenteel worden deze bij gebrek aan 

alternatief allemaal als “XXX” in het rijksregister aangeduid, 

wat gezien de groeiende groep tot identifi catieproblemen 

leidt…

Daarom wordt voorgesteld dat vreemdelingen die geen 

naam of voornaam hebben, geholpen worden door de amb-

tenaar van de burgerlijke stand, om een kosteloos een pro-

cedure op te starten overeenkomstig de wet van 15 mei 1987 

betreffende de namen en voornamen.

Op die manier kunnen ze de wettelijk vereiste naam en/of 

voornaam bekomen, waarbij zij moeten kiezen voor een naam 

(via KB) of voornamen (via Ministerieel Besluit), naargelang 

het geval.  
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Nous tenons à préciser que nous ne proposons pas que les 

intéressés doivent opter pour un nom belge. Ils ont toujours le 

droit de choisir un nom exotique comme ceux qui foisonnent 

actuellement dans le registre de la population. L’objectif essen-

tiel est de permettre un enregistrement et une identifi cation 

clairs par le biais du registre national.

Étant donné que le droit international privé autorise que 

l’étranger n’ait qu’un (pré)nom, conformément à son droit 

national, et que l’étranger, au moment de la demande, n’est 

pas encore belge, ce changement de nom ne peut pas non 

plus être imposé. L’officier de l’état civil peut uniquement le 

proposer. Nous voulons également rendre le changement 

de nom plus attrayant pour l’étranger en le rendant gratuit.

L’étranger y trouve également son intérêt, étant donné que 

ses enfants et lui-même seront confrontés à bien moins de 

problèmes administratifs par la suite. Mais en fi  n de compte, 

le changement de nom reste basé sur un choix volontaire.

Une seule procédure, avec accès à la justice.

Le présent amendement instaure une seule procédure 

uniforme pour les deux déclarations de nationalité.

Le parquet, l’Office des étrangers et la Sûreté de l’État 

doivent rendre un avis dans les quatre mois. Ces quatre mois 

commencent à courir au moment où le dossier est complet.

Le Roi détermine par arrêté royal quels documents doivent 

être présents dans le dossier, avant qu’un dossier puisse être 

considéré comme “complet”.

En outre, le dossier n’est recevable qu’à partir du moment 

où le droit d’enregistrement a été payé (voir plus loin).

Le parquet examine, comme il l’a toujours fait, s’il existe 

des faits personnels graves et si les conditions de base sont 

remplies (comme, notamment, les conditions de séjour et 

d’intégration).

Après ce délai d’avis, quatre situations peuvent se pré-

senter:

1. Le parquet décide de ne pas émettre d’avis négatif => 

la nationalité est octroyée.

2. Le parquet ne décide rien durant ce délai => la natio-

nalité est octroyée.

3. Le parquet ne décide rien parce que le dossier n’a pas 

été transmis => la nationalité n’est PAS octroyée (il n’a dès 

lors pas été possible d’examiner s’il existe des objections)

4. Le parquet décide d’émettre un avis négatif => la natio-

nalité n’est PAS octroyée.

Si l’étranger estime que la nationalité belge lui a été refu-

sée à tort, il peut introduire un recours auprès du tribunal de 

première instance. Cela signifi e donc concrètement qu’un 

recours est possible contre les deux dernières situations. La 

procédure décrite dans le présent amendement est basée 

sur l’actuel article 12bis, § 4.

Opgelet: er wordt niet voorgesteld dat zij een Belgische 

naam moeten aannemen. Zij mogen nogal altijd een exotisch 

klinkende naam aannemen, net zoals er nu al een heleboel 

exotische namen in het bevolkingsregister zijn opgenomen. 

De bedoeling is vooral dat een duidelijk registratie en identi-

fi catie via het rijksregister mogelijk is.

Gezien het Internationaal Privaatrecht toelaat dat de 

vreemdeling enkel een (voor)naam heeft, overeenkomstig 

zijn nationaal recht, en de vreemdeling op het moment van 

de aanvraag nog geen Belg is, kan deze naamswijziging ook 

niet verplicht worden. De ambtenaar van de burgerlijke stand 

kan het enkel voorstellen. Indiener wil de naamswijziging ook 

aantrekkelijker maken voor de vreemdeling door ze kosteloos 

te maken.

De vreemdeling heeft er ook belang bij, aangezien zowel 

zijzelf als hun  kinderen nadien veel minder administratieve 

problemen zullen ondervinden. Maar uiteindelijk blijft het 

gebaseerd op vrijwilligheid.

Één procedure, met toegang tot de rechter.

Er komt één uniforme procedure voor de twee nationali-

teitsverklaringen.

Het parket, DVZ en de Staatsveiligheid moeten advies 

uitbrengen binnen de 4 maanden. Deze 4 maanden beginnen 

te lopen vanaf het moment dat het dossier volledig is. 

De Koning bepaalt bij KB welke stukken in het dossier 

aanwezig moeten zijn, vooraleer een dossier als “volledig” 

kan worden beschouwd.

Het dossier is bovendien enkel ontvankelijk, nadat het 

registratierecht werd betaald (zie verder).

Het parket onderzoekt zoals vanouds of er gewichtige 

feiten zijn eigen aan deze persoon, evenals of de grondvoor-

waarden vervuld zijn (zoals o.a. de verblijfsvoorwaarden en 

integratievoorwaarden).

Na deze adviestermijn, kunnen zich vier situaties voordoen:

1. Het parket beslist geen negatief advies uit te brengen 

=> de nationaliteit wordt toegekend.

2. Het parket beslist niets binnen de termijn => de natio-

naliteit wordt toegekend.

3. Het parket beslist niets omdat het dossier niet werd 

overgezonden => de nationaliteit wordt NIET toegekend (er 

kon dus niet onderzocht worden of er bezwaren waren)

4. Het parket beslist een negatief advies uit te brengen => 

de nationaliteit wordt NIET toegekend.

Indien de vreemdeling van oordeel is dat de Belgische 

nationaliteit hem onterecht wordt geweigerd, dan kan hij 

beroep aantekenen bij de rechtbank van eerste aanleg. Dit 

betekent dus concreet dat er een beroep mogelijk is tegen 

de laatste twee situaties. De procedure die hier uitgetekend 

is, is gebaseerd op het huidige artikel 12bis, § 4.
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La naturalisation: plus que dans des cas exceptionnels 

très spécifi ques

Il y a en outre encore la naturalisation, qui est ramenée 

à sa fi nalité première: une faveur octroyée par le législateur 

dans des cas exceptionnels “honoris causa”. L’intéressé doit 

avoir témoigné ou pouvoir témoigner à la Belgique de mérites 

exceptionnels dans les domaines scientifi que, sportif, culturel 

ou social et, de ce fait, pouvoir apporter une contribution par-

ticulière au rayonnement international de notre pays. 

Les conditions de recevabilité pour une qualifi cation en 

tant qu’“honoris causa” sont énumérées expressément et 

limitativement dans la loi. Celles-ci diffèrent selon les cas:

— “honoris causa” – sciences: un doctorat;

— “honoris causa” – sport: avoir satisfait aux critères 

de sélection internationaux ou aux épreuves éliminatoires 

d’un championnat d’Europe, d’un championnat du monde 

ou du COIB dans la discipline sportive en question ou si 

la fédération de la discipline sportive concernée considère 

que l’intéressé peut représenter une valeur ajoutée pour la 

Belgique dans le cadre des phases éliminatoires ou fi nales 

d’un championnat d’Europe, d’un championnat du monde ou 

des Jeux olympiques;

— “honoris causa” – culture: avoir atteint la sélection fi nale 

d’une compétition culturelle internationale;

—  “honoris causa” – social: être récompensé sur la 

scène internationale en raison de son investissement social 

et sociétal.

Étant donné qu’aucune condition de séjour n’est prévue 

dans cette procédure, il existe un risque que certaines per-

sonnes essaient de l’utiliser de manière détournée. Il convient 

bien sûr d’éviter cela. En effet, la procédure de naturalisation 

s’adresse encore uniquement à des catégories très spéci-

fi ques. L’intéressé devra donc justifi er spécifi quement pour-

quoi il entre en ligne de compte pour cette forme accélérée 

d’acquisition de la nationalité. Il devra donc prouver pourquoi 

il lui est quasiment impossible de répondre à la condition du 

délai de séjour prévue par la déclaration (courante) de natio-

nalité. Par exemple, dans le domaine sportif, une condition 

de séjour d’un certain nombre d’années pourrait avoir pour 

conséquence que l’intéressé ne serait plus à son plus haut 

niveau sportif à l’expiration de ce délai. 

Dans son avis, le Conseil d’État fait en outre observer 

qu’à l’égard des apatrides, notre pays est tenu de respecter 

diverses obligations internationales et européennes. La loi 

actuelle relative à la nationalité prévoit dès lors la possibilité, 

pour les apatrides qui peuvent prouver un séjour légal de deux 

ans, d’introduire une demande de naturalisation auprès de 

la Chambre des représentants. Nous souhaitons maintenir 

cette possibilité. 

Après que l’intéressé a rempli les conditions de receva-

bilité, la commission des Naturalisations de la Chambre des 

représentants doit se prononcer quant au fond sur l’opportu-

nité d’accorder la faveur de la nationalité belge. Ce pouvoir 

d’appréciation découle toutefois directement de la Constitu-

tion. Le Conseil d’État a fait remarquer que ce n’était pas au 

législateur de l’inscrire dans la loi. 

Naturalisatie: enkel nog in zeer specifi eke uitzonderlijke 

gevallen.

Daarnaast is er nog de naturalisatie, die wordt terug-

gebracht naar zijn oorspronkelijke bedoeling: een gunst die 

door de wetgever wordt verleend in uitzonderlijke gevallen 

“honoris causa”. De betrokkene moet België buitengewone 

verdiensten hebben bewezen of kunnen bewijzen op het 

wetenschappelijke, sportieve, culturele of sociale vlak en die 

daardoor een bijzondere bijdrage kunnen leveren voor de 

internationale uitstraling van ons land.

De ontvankelijkheidsvoorwaarden om als “honoris causa” 

te kwalifi ceren worden uitdrukkelijk en limitatief opgenomen 

in de wet. Deze verschillen naargelang het geval:

— “honoris causa” – wetenschap: een doctoraatstitel;

— “honoris causa” – sport: het halen van de internationale 

selectiecriteria van of de voorrondes van een EK, WK of BOIC 

voor de desbetreffende sporttak of indien de federatie van 

de betrokken sporttak van oordeel is dat de betrokkene een 

meerwaarde kan betekenen voor België in het kader van de 

voorronde van of het eindtoernooi van een Europees Kampi-

oenschap, Wereldkampioenschap of de Olympische Spelen;

— “honoris causa” – cultuur: de eindselectie van een in-

ternationale cultuurwedstrijd gehaald hebben;

— “honoris causa” – sociaal: internationaal geprezen 

worden omwille van zijn sociale en maatschappelijke inzet.

Gezien er in deze procedure geen verblijfsvoorwaarde 

is opgenomen, bestaat het gevaar dat sommigen deze pro-

cedure als achterpoortje zullen proberen te gebruiken. Dit 

moet natuurlijk vermeden worden. De naturalisatie is immers 

enkel nog bedoeld voor zeer specifi eke categorieën. De 

betrokkene zal dan ook specifi ek moeten motiveren waarom 

hij in aanmerking komt voor deze versnelde vorm van natio-

naliteitsverkrijging. Hij zal dus moeten aantonen waarom hij 

quasi onmogelijk de vereiste verblijfstermijn in de (courante) 

nationaliteitsverklaring kan voldoen. Bvb. In het geval van 

sport: een verblijfsvereiste van x aantal jaar, zou er toe kun-

nen leiden dat de betrokkene tegen dan al sportief over zijn 

hoogtepunt heen is. 

De Raad van State merkt verder op in haar advies dat 

ten aanzien van staatlozen ons land gehouden is aan di-

verse internationale en Europese verplichtingen. De huidige 

nationaliteitswet voorziet dan ook in de mogelijkheid voor 

staatlozen die twee jaar wettelijk verblijf kunnen aantonen 

om een verzoek tot naturalisatie bij de Kamer van volksver-

tegenwoordigers te kunnen indienen. De indieners wensen 

deze mogelijkheid te behouden. 

Nadat de belanghebbende de ontvankelijksvoorwaarden 

heeft vervuld, moet de Commissie Naturalisaties ten gronde 

oordelen over de opportuniteit om de gunst van de Belgische 

nationaliteit te verlenen. Deze beoordelingsvrijheid volgt ech-

ter rechtstreeks uit de Grondwet. De Raad van State merkte op 

dat het niet aan de wetgever was om dit op te nemen in de wet.
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La procédure de naturalisation

La procédure de naturalisation se base essentiellement 

sur la procédure actuelle, étant entendu que les conditions 

de recevabilité sont clarifi ées et qu’une série de modifi cations 

ont été reprises, par analogie, de la procédure de déclaration 

de nationalité.

Art. 10

1° En premier lieu, l’article 10 complète le § 1er, 2°, de 

l’article 22 en posant que la déclaration de renonciation de 

l’intéressé n’aura effet qu’au jour où celui aura acquis ou 

recouvré l’autre nationalité. 

Ce faisant le projet remédie à la situation inconfortable 

dans laquelle se trouvent certains ressortissants belges qui 

souhaitent acquérir la nationalité d’un État dont la législation 

subordonne l’acquisition de la nationalité à la renonciation 

préalable de la nationalité d’origine. 

En effet, depuis la suppression de l’interdiction de la 

pluralité de nationalité, les Belges qui souhaitent acquérir la 

nationalité de ces États doivent obligatoirement recourir à la 

procédure de renonciation prévue par l’actuel article 22 CNB. 

Or, en l’état actuel des textes, la déclaration de renonciation 

est impossible pour les personnes possédant uniquement 

la nationalité belge puisqu’elle aurait pour conséquence de 

les rendre apatrides. Face à ce constat, la proposition de loi 

présente ouvre également la procédure de renonciation à la 

catégorie des ressortissants uniquement de nationalité belge 

afi n de leur permettre de répondre aux conditions d’accès 

à la nationalité des États concernés tout en prévoyant que 

la perte de la nationalité belge résultant de ladite renoncia-

tion ne deviendra effective qu’au jour de l’acquisition ou du 

recouvrement de l’autre nationalité. À noter qu’il s’agit là d’une 

dérogation au principe général selon lequel la déclaration 

de renonciation n’a d’effet qu’au jour où elle est reçue par 

l’officier de l’état civil. 

2° Enfi n, cet article rectifi e une erreur fondamentale de 

formulation fi gurant à l’article 22, § 4, CNB. En effet, la version 

néerlandaise du texte stipule que les déclarations prévues au 

§ 1er, 2° et 5°, doivent être faites devant l’officier de l’état civil 

de la résidence principale du “belanghebbende” (= l’intéressé) 

alors que la version française fait référence au “déclarant”. 

 

Cette discordance entre deux textes en principe identiques 

a posé de sérieuses difficultés pour un parent belge résidant 

en Belgique qui souhaite effectuer une déclaration attributive 

de la nationalité belge fondée sur l’article 8, b), du Code de 

la nationalité belge en faveur de son enfant, né et résidant 

à l’étranger: certaines administrations communales belges 

refusent de recevoir la déclaration au motif que seule la rési-

dence principale de “l’intéressé”, à savoir l’enfant qui se trouve 

à l’étranger, doit être prise en considération contraignant le 

parent à se déplacer à l’étranger parfois inutilement si l’autorité 

diplomatique belge soulève également son incompétence sur 

la base de la version française du texte prévoyant la réception 

Naturalisatieprocedure.

De naturalisatieprocedure is grotendeels gebaseerd op de 

huidige procedure, met dien verstande dat de onontvanke-

lijksvoorwaarden duidelijker zijn en tevens naar analogie ook 

een aantal wijzigingen werden overgenomen uit de procedure 

voor nationaliteitsverklaring.

Art. 10

 1° In eerste instantie vervolledigt dit artikel paragraaf 1, 

2°, van artikel 22 door te stellen dat de afstandsverklaring van 

betrokkene slechts  gevolg zal hebben vanaf de dag dat hij de 

andere nationaliteit heeft verkregen of herkregen.

Daardoor verhelpt het wetsvoorstel aan de moeilijke situatie 

waarin bepaalde Belgische onderdanen zich bevinden die 

de nationaliteit wensen te verkrijgen van een Staat waarvan 

de wetgeving de verkrijging van de nationaliteit afhankelijk 

maakt van de voorafgaandelijke afstand van de oorspronke-

lijke nationaliteit.

Inderdaad, sedert de opheffing van het verbod op de meer-

voudige nationaliteit, moeten de Belgen die de nationaliteit van 

die landen wensen te verkrijgen, verplicht gebruik maken van 

de procedure van afstand voorzien in het huidige artikel 22 

WBN. Welnu, op grond van de huidige teksten, is de afstands-

verklaring onmogelijk voor de personen die enkel de Belgische 

nationaliteit bezitten. Op grond van deze vaststelling, stelt dit 

wetsvoorstel de procedure van afstandsverklaring eveneens 

open voor de categorie van onderdanen die enkel Belg zijn 

teneinde hen toe te laten te voldoen aan de voorwaarden 

inzake de toekenning van de nationaliteit van de betrokken 

landen, met daarbij evenwel te bepalen dat het verlies van de 

Belgische nationaliteit ingevolge de genoemde afstand slechts 

effectief zal worden op de dag van de verkrijging of herkrij-

ging van de andere nationaliteit. Er valt op te merken dat het 

hier gaat om een uitzondering op het algemeen principe dat 

de afstandsverklaring slechts gevolg heeft op de dag dat zij 

door de ambtenaar van de burgerlijke stand wordt ontvangen.

2° Vervolgens verbetert dit artikel een fundamentele 

vergissing van woordkeuze in artikel 22, § 4, WBN. Inder-

daad, de Nederlandstalige versie van de tekst bepaalt dat 

de verklaringen voorzien in § 1, 2° en 5°, dienen te worden 

afgelegd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van 

de hoofdverblijfplaats van de “belanghebbende” terwijl in de 

Franstalige versie sprake is van le “déclarant”.

Dit gebrek aan overeenstemming tussen twee in principe 

identieke teksten heeft ernstige problemen veroorzaakt voor 

een in België verblijvende Belgische ouder die een verkla-

ring tot toekenning van de Belgische nationaliteit op grond 

van artikel 8, b), WBN wil afl eggen ten gunste van zijn in 

het buitenland geboren en daar verblijvend kind: sommige 

Belgische gemeentelijke administraties weigeren de verklaring 

in ontvangst te nemen en beroepen zich daarvoor op het feit 

dat alleen de hoofdverblijfplaats van de “belanghebbende”, 

te weten het kind dat in het buitenland verblijft, in aanmerking 

mag worden genomen, zodat de ouder verplicht is zich naar 

het buitenland te begeven, soms onverrichter zake indien 
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de la déclaration au lieu de résidence du déclarant, soit en 

Belgique.

3° Les officiers de l’état civil attirent l’attention sur une dis-

cordance dans la réglementation actuelle en ce qui concerne 

la tenue des registres et les mentions. L’article 22, § 4, du Code 

de la nationalité belge et l’article 25 du Code de la nationalité 

belge prévoient qu’il est fait mention en marge d’une décision 

par laquelle l’avis négatif est déclaré non fondé.

Les officiers de l’état civil s’interrogent sur l’utilité de ces 

mentions en marge, dès lors que le Code de la nationalité 

belge ne prévoit pas non plus de mentions en marge en cas 

d’octroi de la nationalité belge en vertu de l’article 12 du Code 

de la nationalité belge ou de l’acquisition par naturalisation. 

Le Code civil n’impose pas la mention de la nationalité dans 

ces actes d’état civil.

Un acte de naissance ou de mariage ne peut en outre 

attester de la nationalité d’une personne. Les modèles docu-

mentaires de l’état civil déjà utilisés dans 85  % des communes 

fl amandes ne font dès lors plus état de la nationalité. Il n’en 

reste pas moins que le Code de la nationalité belge impose 

toujours en marge de ces actes la mention de l’acquisition 

de la nationalité belge.

Art. 11

Certains parquets estiment qu’il est préférable, pour des 

raisons de clarté, de mentionner nommément les infractions, 

afi n d’éviter les discussions d’interprétation.

Les officiers de l’état civil insistent par ailleurs pour que la 

fraude à l’identité et la fraude à l’obtention du droit de séjour 

soient aussi mentionnées explicitement.

Art. 12

Il semble excessif de disposer que la déchéance de la 

nationalité belge doit être prononcée automatiquement. C’est 

la raison pour laquelle il est désormais clairement précisé que 

le juge PEUT prononcer la déchéance de la nationalité belge. 

De plus, celle-ci doit être requise par le ministère public.

Le Conseil d’État fait observer que certaines dispositions 

pénales ne fi gurent pas dans cette liste, alors même que les 

sanctions paraissent comparables à celles qui fi gurent dans 

la liste. Cette liste est dès lors complétée. On peut toutefois 

se demander si cette liste est bien l’instrument adéquat en 

l’occurrence car on peut toujours oublier une disposition 

pénale pertinente, et se demander s’il ne serait pas plus 

efficace de prévoir une disposition générique en fonction du 

degré de la peine.

Le Conseil d’État fait observer que la disposition concer-

nant les apatrides confère une trop grande liberté d’appré-

ciation au juge. Conformément à l’avis du Conseil d’État, le 

juge ne peut plus prononcer la déchéance si cette dernière 

entraîne l’apatridie, à moins que la nationalité ait été acquise à 

la suite d’une conduite frauduleuse, par fausse information ou 

de Belgische diplomatieke overheid haar onbevoegdheid 

opwerpt op grond van de Franstalige versie van de tekst, die 

voorziet in het ontvangst nemen van de verklaring in de in de 

hoofdverblijfplaats van de verklaarder, in casu dus in België.

3° De ambtenaren burgerlijke stand wijzen op een dis-

crepantie in de huidige regelgeving wat betreft het houden 

van de register en de mededelingen. Artikel 22, § 4 WBN en 

artikel 25 WBN voorzien in randmeldingen bij de beslissing 

waarbij het negatief advies ongegrond wordt verklaard. 

De ambtenaren burgerlijke stand vragen zich af welke zin 

deze randmeldingen hebben, daar het Wetboek van de Bel-

gische Nationaliteit ook geen randmeldingen voorziet bij de 

toekenning van de Belgische nationaliteit ingevolge artikel 12 

WBN of de verkrijging ingevolge naturalisatie. Het vermelden 

van de nationaliteit wordt door het Burgerlijk Wetboek niet 

verplicht in die akten van burgerlijke stand.

Een geboorte- of huwelijksakte kan ook het bewijs niet 

leveren van de nationaliteit van een persoon. De documentaire 

aktemodellen van de burgerlijke stand die in 85 % van de 

Vlaamse gemeenten reeds gebruikt worden, nemen dan ook 

de nationaliteit niet meer op. Niettemin verplicht het WBN nog 

steeds randmeldingen van het verkrijgen van de Belgische 

nationaliteit op deze akten wordt aangebracht.

Art. 11

Bepaalde parketten vinden het duidelijker dat de misdrij-

ven ook nominatim vermeld worden, teneinde interpretatie 

discussies te vermijden.

Verder dringen de ambtenaren burgerlijke stand er op aan, 

dat ook identiteitsfraude en fraude bij het bekomen van het 

verblijf, expliciet wordt opgenomen.

Art. 12

Het lijkt te verregaand om te stellen dat de nationaliteit 

automatisch moet worden vervallen verklaard. Daarom wordt 

duidelijk voortaan gesteld dat de rechter de nationaliteit KAN 

vervallen verklaren. Bovendien moet het door het Openbaar 

Ministerie gevorderd worden.

De Raad van State merkte op dat een aantal strafbepalin-

gen ontbreken in de lijst, alhoewel ze sterk vergelijkbaar zijn 

met de strafbepalingen in de lijst. De lijst wordt aangevuld. 

Men kan zich afvragen of een lijst echter wel het geschikte 

instrument is, daar men altijd wel een relevante strafbepaling 

kan vergeten zijn, en of een generieke bepaling in functie van 

de strafmaat niet doeltreffender zou zijn.

De Raad van State merkte op dat de bepaling m.b.t. 

apatriden de rechter teveel beoordelingsvrijheid laat. Over-

eenkomstig het advies van de Raad, kan de rechter geen 

vervallenverklaring meer uitspreken indien dit leidt tot staat-

loosheid, tenzij de nationaliteit verkregen werd op basis van 

bedrieglijk gedrag, valse informatie of verzwijging van enig 
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par dissimulation d’un fait pertinent. Ces critères sont prévus 

par la Convention européenne sur la nationalité.

En outre, conformément à la jurisprudence de la Cour de 

justice européenne, il est prévu que le juge doit accorder à 

l’intéressé un délai raisonnable si la déchéance entraîne l’apa-

tridie. Ce délai doit donner à l’intéressé une véritable chance 

de recouvrer la nationalité de son pays d’origine.

En ce qui concerne les infractions, un double critère est 

utilisé.

D’une part, on considère la nature de l’infraction. Il existe 

des catégories d’infractions dont la gravité est tellement 

indéniable que toute condamnation peut entraîner la perte 

de la nationalité belge.

D’autre part, il est tenu compte du fait que certaines infrac-

tions “courantes” peuvent également donner lieu à l’applica-

tion de peines majeures par le juge pénal. Cela ne constitue 

évidemment pas un exemple d’intégration réussie d’étrangers 

dans notre société, et ce n’est pas non plus admis par l’opi-

nion publique. Dans ce cas, ces nouveaux Belges peuvent 

également être déchus de la nationalité belge. 

Dès lors que les mentions en marge prévues à l’article 25 

du Code de la nationalité sont supprimées dans le cadre de la 

simplifi cation administrative, elles ne doivent plus être prévues 

dans la nouvelle version de l’article 23bis, § 3.

Le Conseil d’État fait observer que l’article 23bis, § 4, pro-

posé est contraire à l’article 9 de la Constitution, qui garantit 

une certaine liberté d’appréciation à la Chambre en ce qui 

concerne l’octroi des naturalisations. La formulation est dès 

lors rendue conforme à la Constitution en reproduisant la 

formulation de l’article 23, § 9, existant.

Art. 13 et 14

Voir la justifi cation de l’article 8. 

Art. 15 à 17

 Un droit d’enregistrement est réintroduit pour les pro-

cédures d’acquisition de la nationalité belge. Lors de la 

suppression du droit d’enregistrement par la loi instaurant 

une procédure accélérée de naturalisation, on a constaté 

une augmentation considérable du nombre de demandes, 

malgré le fait que beaucoup de demandes avaient peu ou 

pas de chances d’aboutir. Cette situation a engendré une 

surcharge administrative, tant pour les communes que pour 

les parquets consultés qui étaient souvent déjà surchargés.

Un droit d’enregistrement doit être suffisamment élevé 

pour avoir un effet dissuasif sur les personnes qui introduisent 

des dossiers sans chance réelle d’aboutir. À l’époque, le droit 

d’enregistrement s’élevait à 6 000 FB + les droits de timbre. 

Entre-temps, les droits de timbre ont été supprimés. En dix 

ans, le montant de base a évidemment été soumis à l’infl ation, 

mais nous estimons qu’un droit d’enregistrement de 150 euros 

aura encore un effet dissuasif suffisant.

relevant feit. Deze criteria staan opgesomd in het Europees 

Verdrag inzake nationaliteit. 

Daarnaast wordt overeenkomstig de rechtspraak van het 

Europees Hof van Justitie voorzien dat de rechter een rede-

lijke termijn moet toekennen, indien de vervallenverklaring tot 

apatride leidt. Dit moet de betrokkene een eerlijke kans geven 

om de nationaliteit van zijn land van herkomst te herwinnen.

Wat betreft de misdrijven, wordt een dubbel criterium 

gebruikt.

Enerzijds wordt er gekeken naar de aard van het misdrijf. 

Er zijn categorieën van misdrijven waarvan de ernst zo over-

duidelijk is dat elke veroordeling aanleiding kan geven tot het 

verlies van de Belgische nationaliteit.

Anderzijds wordt er rekening gehouden met het feit dat 

bepaalde “courante” misdrijven,  ook aanleiding kunnen 

geven tot zware straffen opgelegd door de strafrechter. Dit 

is natuurlijk geen voorbeeld van een geslaagde integratie 

van vreemdelingen in onze maatschappij, en dit wordt ook 

niet aanvaard door de publieke opinie.  Deze nieuwe Belgen 

kan in dat geval ook het genot van de Belgische nationaliteit 

ontnomen worden.

Gezien de randmeldingen in art. 25 WBN worden afge-

schaft in het kader van de administratieve vereenvoudiging, 

dient dit ook in de nieuwe versie van het voorgestelde artikel 

23bis, § 3 niet meer voorzien te worden.

De Raad van State merkte op dat het voorgestelde artikel 

23bis, § 4 strijdig is met art. 9 GW, dat de Kamer een zekere 

beoordelingsvrijheid garandeert inzake het verlenen van na-

turalisaties. De formulering wordt dan ook grondwetsconform 

gemaakt door de formulering van het bestaande artikel 23, 

§ 9 over te nemen.

Art. 13 en 14

Zie de verantwoording van artikel 8.

Art. 15 tot 17

Er wordt opnieuw een registratierecht ingevoerd voor de 

procedures tot verkrijging van de Belgische nationaliteit. Bij 

het afschaffen van het registratierecht door de Snel-Belg-

Wet werd vastgesteld dat het aantal aanvragen enorm steeg, 

ondanks het feit dat vele aanvragen weinig tot geen kans op 

slagen hadden. Dit veroorzaakte een administratieve overlast, 

zowel bij de gemeente, als bij de adviserende parketten die 

op zich vaak al overbelast zijn.

Een registratierecht moet voldoende hoog zijn om een 

ontradend effect te hebben op personen die dossiers indienen 

zonder reële slaagkans. Destijds bedroeg het registratierecht 

6 000 BEF + zegelrechten. De zegelrechten werden inmid-

dels afgeschaft. Het basisbedrag is op tien jaar tijd natuurlijk 

aan infl atie onderhevig geweest, maar indiener acht dat een 

registratierecht van 150 euro nog altijd een voldoende ontra-

dend effect zal hebben. 
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Les étrangers qui possèdent un dossier bien étayé pourront 

ainsi bénéfi cier d’un traitement plus rapide, étant donné que 

le rythme de travail ne sera plus ralenti par des dossiers sans 

chance réelle d’aboutir. 

Art. 18

 Le Conseil d’État fait observer à juste titre que si le chan-

gement de nom doit être gratuit, le Code des droits d’enregis-

trement doit prévoir explicitement cette gratuité.

Art. 19

Le Conseil d’État fait observer, à juste titre, que le change-

ment du nom est en principe régi par le droit de l’État d’origine. 

Pour que la loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms 

s’applique, il faut que le droit belge soit déclaré applicable. 

Art. 20

 Les demandes introduites avant le 1er janvier 2013 sont 

traitées conformément aux dispositions en vigueur.

Les dispositions relatives à la déchéance et à la simplifi -

cation administrative du registre entrent cependant immédia-

tement en vigueur. 

Les autres dispositions de la loi à l’examen entrent en 

vigueur au 1er janvier 2013. Cette option se justifi e par le fait 

que les arrêtés d’exécution doivent encore être rédigés. L’on 

peut en outre s’attendre à ce que, d’ici à la date susvisée, un 

cours d’intégration soit également en vigueur en Communauté 

française. 

Hierdoor zullen de vreemdelingen met een goed onder-

bouwd dossier sneller bediend kunnen worden, aangezien 

de workfl ow niet meer vertraagd wordt door dossiers zonder 

reële slaagkans.

Art. 18

De Raad van State merkt terecht op dat indien de naams-

verandering kosteloos dient te zijn, het wetboek registratie-

rechten uitdrukkelijk in die kosteloosheid moet voorzien.

Art. 19

De Raad van State merkt terecht op dat het recht van 

het land van oorsprong in principe van toepassing is op een 

naamsverandering. Opdat de Belgische wet van 15 mei 1987 

betreffende de namen en voornamen van toepassing zou zijn, 

moet het Belgisch recht van toepassing worden verklaard.

Art. 20

De aanvragen ingediend vóór 1 januari 2013, worden afge-

handeld overeenkomstig de voordien vigerende bepalingen.

De bepalingen rond de vervallenverklaring en adminis-

tratieve vereenvoudiging van het register, treden evenwel al 

onmiddellijk in werking.

De overige bepalingen van deze wet treden in werking op 

1 januari 2013. Zulks wordt verantwoord door de uitvoerings-

besluiten die nog dienen te worden uitgewerkt. Bovendien 

bestaat de verwachting dat tegen voornoemde datum ook in 

de Franse Gemeenschap een inburgeringscursus in voege is.
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